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  I det Herrens år 1275 skrev munken Thibaud i Varnhemklosteret

  om den serien av hendelser vi nå skal gjengi,

  at folket delte dem inn i fire tider. Først kom enkenes tid,

  da riket ble styrt av en flokk gamle kjerringer. Så fulgte

  gubbenes tid. Deretter kom nidingenes tid med brann og

  megen gråt og tenners gnidsel. Og til slutt kom jarlens tid.


  For folket, oppsummerer Thibaud, var enkenes tid den lyseste

  og beste. For riket var jarlens tid den avgjørende.


  Begynnelsen på slutten


  Det var døden som glimtet i kveldssolen på den andre siden av Säveelven. Biskop Kol så det slik da han kom pustende og pesende oppover den vinglete trestigen til det øverste brystvernet. Han så det like klart som i en av de mange drømmene Guds ånd hadde skjenket ham. På den andre siden av elven sto fienden i store skarer og slo på våpnene slik at det ble stor gny. Horden skrek de forferdeligste ugudeligheter.


  Men jarlen sto med ryggen foraktelig mot fiendens forestilling og bøyde seg tankefullt over en kasse med sand som han alltid hadde med i felten. Ved siden av ham sto hans nærmeste menn, Sture Bengtsson og Knut Torgilsson. I sanden foran seg hadde de et virvar av streker og oppstilte kongler som ingen gudsmann kunne skjønne stort av. Overalt rundt dem gjallet øksehugg og hammerslag. Helt til det siste ble forsvarsverkene bygget opp for morgendagens dyst.


  Jarlen lot seg ikke avbryte av biskopens ankomst, men han kikket i det minste opp et øyeblikk. Han nikket – ikke vennlig, men heller ikke uvennlig – og pekte mot et bord hvor de kongelige stekerne fra Näs akkurat satte frem kveldsmaten. Biskop Kol gikk og satte seg ved bordet nærmest palisaden, slik at han fikk god utsikt over elven og den nedrevne broen ved Hervad.


  Han kunne ikke la være å se mot de støyende fiendene på den andre siden igjen. Selv om han var gudsmann og ikke kriger, hadde han lest nok om krig til å være noenlunde sikker på at fienden sto innenfor langbuers rekkevidde. Og nede i hærleiren bak de forreste vollene mot elven var det over tusen langbueskyttere som hadde fått strengt forbud, med trussel om halshugning, mot å gå så langt frem mot vollene at fienden så dem. Det slo biskop Kol at hvis alle stilte opp nede i leiren, hvor de ikke var synlige fra den andre siden, kunne de skyte en pil eller to og lage stort mannefall i fiendens rekker. Når så mange langbuer skjøt på en gang, ble himmelen mørk av piler.


  Men jarlen lot ikke til å ha den ringeste tanke om noe slikt overrumplende angrep, og det ville være uklokt av en biskop å legge seg opp i kommandoen hans. Jarlen var ingen grønnskolling i krig. Han hadde ikke tapt et eneste slag etter at han fikk øverste kommando over landets styrker.


  Likevel var utsiktene mørke denne gangen, det innså til og med en biskop. Ufattelig nok var jarlen uten kavaleri, det som alltid hadde vært hans og folkungenes sterkeste våpen. Nå var ryttereskadronene i stedet på den andre siden, og i den fine kveldens siste, lave solstråler paraderte de som for å vise hvor uovervinnelig mange de var. Fargen på våpenskjortene viste at et betydelig antall av dem var folkunger, de beste ridende krigerne i Norden. Ved daggry i morgen ville jarlen enten bli beseiret av sine egne, eller i motsatt fall beseire sine egne, noe som ville være like ille. Krig mellom frender var den verste av alle kriger.


  Nå lot det til at jarlen og de to fremste mennene hans var ferdige der borte. De nikket i mørk besluttsomhet, løftet knyttnevene og slo dem lett mot hverandre. Jarlen kom med en eller annen morsomhet, og de andre lo kort. De gikk mot matbordet uten å vise den ringeste interesse for fiendens oppvisning på den andre siden av elven. Ikke så mye som et blikk over skulderen spanderte de.


  «Jaha, min gode biskop!» sa jarlen og satte seg sammen med de to andre. Han gned hendene mot hverandre som om de var frosne. «Du har sunget vesper, skjønner jeg. Og så har du vel bedt flittige bønner om seier i morgen!»


  «Ja, jeg har bedt,» svarte biskopen stille. «Jeg har bedt for et Herrens mirakel, for verken mer eller mindre trengs nok for at vi skal seire i morgen.»


  «Åå?» sa jarlen med et brått og uventet glimt av morskap i det strenge ansiktet. «Du synes ikke at vi står sterkt nok her oppe i elveskråningen? Du har sett mange ryttere der borte, og så synes du det er ille at vi ikke har dem på vår side? Du tror at elven er for grunn, og at de satans leiekrigerne på den andre siden kommer til å vasse over på et blunk?»


  Jarlen blunket mot Sture Bengtsson og Knut Torgilsson, og begge smilte og lo fortrøstningsfullt. Biskop Kol ble forlegen og usikker på hva han skulle svare. Det jarlen hadde sagt, virket unektelig mest sannsynlig. En så sterk hær som den på den andre siden måtte kunne vasse over elven på et blunk.


  «Jeg synes du bør vie ganske mye tid til bønnene dine i natt, Birger, det synes jeg virkelig,» svarte han forsiktig.


  «Og du vet hva jeg synes om slikt!» svarte jarlen barskt. «Har ikke de på den andre siden tatt med sine egne gudsmenn? Knut Magnusson, han som frekt nok kaller seg konge, Knut Folkesson som like frekt kaller seg jarl, Filip Larsson og halvbroren hans, den slangen Filip Knutsson, og alle de andre opprørerne, har de ikke minst én biskop med seg? Og ber ikke gudsmennene deres for seier halve natten, slik de har til oppgave å gjøre? Og mot dem skulle jeg stille opp deg, som om det var holmgang i bønn! Da tror jeg nok at Vårherre ville vende oss ryggen i vemmelse. Nåja, alt det der vet du jo, biskop.»


  «Det der har du etter din farfar Arn,» sa biskop Kol lavt, han brøt et stykke brød og leste bønn over det slik at det ble stille rundt bordet. De andre senket for syns skyld hodet som i bønn en kort stund.


  «Ja, det er riktig,» fortsatte jarlen da de kunne ta fatt på måltidet. «Og si ikke annet enn at Arn Magnusson var en Guds stridsmann, og dessuten helgen. Og han, av alle mennesker, mente det var ublygt å be til Gud om seier foran et slag. Vet du hva han ba om i slike stunder? At han ikke måtte bli hovmodig. At når han trakk sverdet, nettopp det sverdet som jeg bærer ved min side nå, måtte han ikke tenke på hvem han skulle drepe. Derimot måtte han tenke på hvem han skulle skåne! Det er verd å gruble litt over. Og han var mye mer til helgen enn denne Erik Jedvardsson.»


  «Det høver kanskje ikke så godt å bespotte i denne stund,» svarte biskop Kol unnfallende.


  «Bespotte!» fnyste jarlen. «Det er ingen bespottelse i å uttrykke min tvil om at denne Erik Jedvardsson, hellige Sankt Erik heter han til og med, var noe særlig til helgen. Han ble et hode kortere fordi han lot seg overrumple, og han ble drept med en eneste gang fordi han var for fyllesjuk til å verge seg. Forresten har ingen av de tre siste pavene gått med på å kanonisere fylliken. Så hvis jeg bespotter, har jeg i alle fall tre paver på min side og er i godt selskap.»


  «Jeg begriper ikke at du kan driste deg til et slikt overmot på den kvelden som kan være din siste i jordelivet,» svarte biskop Kol ergerlig.


  «Så ille er det ikke,» svarte jarlen lavt og plutselig tankefullt. «Det er nemlig verre. For de fleste av oss her i leiren kan dette bli vår siste natt, det er sant. I krig vet en aldri med sikkerhet hvordan det går. Uansett hvor nøye en planlegger alt, kan det skje noe en ikke har tenkt på. Slik er det. Men jeg frykter ikke døden, hvis det er det du tror. For meg ville nederlag være verre. For hvis vi taper, er de fleste av oss døde ved middagstid i morgen. Men ikke du, og i verste fall ikke jeg heller. Du lever fordi du er biskop, og jeg lever fordi jeg er fange og skal ris bundet opp i landet for å utveksles mot min sønn Valdemars kongekrone. Og det ville være verre enn døden.»


  Jarlen strakte seg etter et kjøttstykke og førte det hissig til munnen. En stund satt alle fire og spiste i taushet mens mørket senket seg. Noen av kongens sveiner fra Näs kom med tjærefakler som de satte i jernholdere rundt dem, og de fant frem kappene og svøpte dem rundt seg. Det var i åndsfreden etter Mikkelsmess. Høsten var uvanlig kald, og de første frostnettene var allerede forbi.


  Det ble et kort måltid, for både Knut Torgilsson, som hadde ansvar for de østre forsvarsverkene, og Sture Bengtsson, som skulle holde vestre side, hadde en lang natt med mye arbeid foran seg. De unnskyldte seg høflig, og biskop Kol velsignet begge før de gikk til hver sin kant med lange skritt.


  Jarlen satt stille og tankefull og fingret med det halvtømte ølkruset.


  «De er gode menn begge to,» sa han etter en stund. «Fedrene deres var barndomsvennene mine da vi gikk i lære på Forsvik. Og i motsetning til enkelte andre frender har verken de eller fedrene deres sviktet noen gang. Sture og Knut var med meg hele tiden i Tavastland. De to har æren for mange av seirene våre.»


  «Hvis du føler deg sveket av venner, har du desto større grunn til å sette din lit til Gud,» sa biskop Kol med en mine som om han nettopp hadde vært svært vis. Først virket det som om jarlen ville svare øyeblikkelig og i harme, men han holdt tann for tunge og drakk i stedet langsomt av ølet en stund.


  «En gang da jeg var helt ung,» fortsatte han plutselig, «forbannet vi unge forsvikere oss på at vi aldri skulle gripe til våpen mot hverandre. Vi forsvikere skulle alltid være på samme side. Det var slik min kjære farfar Arn i sin tid hadde tenkt det. Vi, Forsvik-rytterne, skulle sammen være så sterke at det ikke kunne bli annet enn fred i riket, for ingen ville kunne overvinne oss. En fred helt på våre betingelser ville det riktignok bli, men like fullt fred.»


  «Du høres bitter ut når du forteller det der, min kjære jarl,» sa biskopen forsiktig. «Men det var vel en god tanke likevel.»


  «Ja, det var en god tanke. Alle tankene som farfar Arn tenkte, var gode som et lys i natten. Og lenge så det ut til at han skulle få rett. Jeg red ved hans side ved Gestilren. Den gangen var jeg bare en yngling, men likevel fikk jeg æren av å ri ved hans side med merket vårt, samme merke som du kanskje så på taket ovenfor da du slet deg hit opp. Der ved Gestilren beseiret han danene for annen gang, og husk at dette var på Valdemar Seiers tid, da Danmark var uovervinnelig. Men farfar Arn slo dem to ganger, og begge gangene var det Forsvik-kavaleriet som avgjorde slaget. Han ga sitt liv for den seieren, og for den lange freden som skulle komme. Men i morgen skal vi likevel møte forsvikske ryttere. Farfar Arn snur seg vel i graven.»


  «Det er dette jeg ikke begriper,» sa biskop Kol. «Rettere sagt er det mye jeg ikke skjønner, men først og fremst lurer jeg på hvorfor det er forsvikske ryttere på den andre siden, men ikke på vår side.»


  «Det er nettopp det,» sukket jarlen. «Opprørerne er våre frender, de er folkunger, og rytterne som følger opprørerne, får det lett, i og med at vi ikke har noen forsvikske ryttere på vår side. Og dette vet fienden godt. De ser det blant annet på hvordan vi har forskanset oss. Jeg er vant til å seire med ryttere. Nå må jeg tvert imot seire mot ryttere, siden mine kjære frender har fått for seg at de ikke kan kjempe på vår side; de mener at de dermed ville bryte sitt edsvorne løfte om aldri å trekke våpen mot forsvikere. Så oppe på gårdene sine, på Hönsäter og Jerv, Ynglingastad og Granåsa og Forsvik, og fremfor alt Lena, men også på alle de andre gårdene og borgene, sitter over to hundre folkungske ryttere med armene i kors og lar oss slåss for livet til fots. Og du spurte om jeg var bitter?»


  «Du har fem tusen mann med deg her ved Nårunga,» sa biskopen skeptisk. «Ville det gjøre så stor forskjell med to hundre ryttere i tillegg?»


  «Ja,» sa jarlen med noe i retning av medlidenhet over gudsmannens uvitenhet. «Hvis jeg hadde hatt det forsvikske kavaleriet, de karene som renset hele Tavastland, da ville vi ikke behøvd å grave oss ned som rever i hi. Da hadde ikke seieren behøvd å koste så mye blod som den kommer til å gjøre nå, hvis vi i det hele tatt seirer. Med det forsvikske kavaleriet ville vi feid denne tyske leiehæren vekk fra landets jord på en uke. Og hadde vi hatt dem med oss, ville vi seiret i løpet av et par timer i morgen. Så stor er forskjellen.»


  «Men hvorfor har vi gravd oss ned som rever?» spurte biskopen. «Hvorfor tar du striden så tidlig, nesten øyeblikkelig etter at fiendens hær har trengt inn i landet?» Tonen hans viste at han nok ikke holdt denne fremgangsmåten for å være den klokeste. Men jarlen viste ikke det minste tegn til vrede over å få forstanden sin trukket så tydelig i tvil.


  «Du stiller et meget klokt spørsmål, biskop,» svarte han. «Jeg er ikke sikker på om du skjønner hvordan spørsmålet ditt skjærer som en dolk rett inn i de forskjellige vanskelighetene som jeg, Knut og Sture har hatt i samtalene våre de siste ukene. Men slik er det: Knut Magnusson og følget hans der borte har leid en hær i Slesvig, det var derfor de kom med skip fra Jylland over Halland. De tyske og danske knektene og rytterne deres koster mye sølv, så nå har vi et valg. Vi kan unndra oss strid så lenge som mulig og la knektene brenne og plyndre hele Västgötaland, for til slutt vil ikke Knut og hans medløpere ha andre måter å betale dem på. Da vil mine edle forsvikske venner kanskje få nok. Da ville de kanskje sale hestene og ri til vår side. Kanskje. Men sikkert er det at Knut Magnusson må føle seg kraftig fristet til å prøve å vinne raskt. Og det er den fristelsen jeg nå legger ut som agn for ham. Du skjønner?»


  «Nei, det tror jeg ikke,» svarte biskopen ettertenksomt. «Ja da, at det må være fristende å seire øyeblikkelig, med noenlunde uthvilte knekter og til lavest mulig pris i sølv, det forstår jeg. Men hva vinner du på en rask avgjørelse?»


  «At jeg fikk velge valplassen,» svarte jarlen fornøyd. «Knut Magnusson vil slå meg så fort som mulig, derfor kommer han villig til det stedet jeg har valgt. Skjønner du det nå?»


  «Nei,» sukket biskopen. «Bortsett fra at det selvsagt er bedre å få velge sted enn ikke å få det. Men knektene er vel likevel på sitt sterkeste i begynnelsen av krigen?»


  «Kom!» Jarlen reiste seg og gikk bort til sandkassen, hvor han tok ned en tjærefakkel og feide et flatt vaskebrett over hele virvaret av streker og kongler slik at alt drysset ned på jordgulvet og sandflaten ble jevn og ren som et ubeskrevet blad.


  «Her renner Säveelven, her ligger Nårunga, og her er Hervadsbro, hvor vi nå befinner oss,» underviste jarlen mens han trakk en stiv og knoklete pekefinger gjennom sanden og tegnet det han snakket om. «Her oppe står du og jeg, og her oppe på den andre siden står fienden, du ser bålene deres hvis du snur deg. Hvis du ser bortover langs forskansningene og vollene øst for broen, her, finner du et stort kratt. Her kommer ingen fram. Og lengst borte i vest har vi noen små berg som er så lette å forsvare at det ikke engang behøver gjøres. Og forsvarsvollene og palisadene våre går langs hele elvestrekningen, slik! Kan du nå si meg hvor fienden kommer til å angripe? Hvor er vårt svakeste punkt?»


  Biskop Kol fattet straks stor interesse for krigsspillet. Han bøyde seg over linjene og tenkte hardt en stund før han bestemte seg.


  «Her!» sa han og boret pekefingeren ned i sanden helt til biskopringen. «Her går de over elven, slik jeg sa allerede da jeg kom. Her kommer de til å sverme over oss som bier, og der nede til venstre for oss er elveskråningen lavest og palisadene våre svakest. Har jeg ikke rett?»


  «Jo, du har helt rett, biskop,» sa jarlen med et smil. «Til å være geistlig er du ikke så snever i skallen som en skulle tro. Der nede, der vi akkurat nå holder på å sette opp rytterhinder bak palisadene, kommer de til å bryte gjennom aller først. Og det skal de få gjøre, flere tusen i tett flokk. Og hva skjer så?»


  «Flere tusen, da er vi vel fortapt uansett?» sa biskopen skrekkslagen.


  «Her borte!» Jarlen pekte i sanden. «Det er for mørkt til at du kan se det nå, men to pilskudd bak oss ligger en høyde. Der har vi gjemt tre store katapulter som jeg etter mye akkedering klarte å hente fra Forsvik. Vet du hva gresk ild er?»


  «Tacitus forteller en del om slikt,» mumlet biskopen. «Men jeg har nok ikke lest slike romerske skribenter med samme interesse som du – forresten er latinen din den beste jeg har hørt noen verdslig mann snakke. Nok om det, la meg høre hva det er!»


  «Katapultene kaster store leirkrukker fylt med olje fra furu, gran og kvae, slikt som en bruker til å vaske bort farge. Det brenner som selveste skjærsilden, og leirkrukkene har en tent veke i seg når de slynges av sted. Dermed får fienden den reneste skjærsild veltende over seg når han tror han skal gripe etter seieren. Alt dette hvis Gud vil, naturligvis.»


  «Nå bespotter du igjen!»


  «Du vet hva jeg mener om det der. Vil Gud steke to tusen leieknekter for oss, eller vil Han ikke? Et slikt spørsmål virker mer gudsbespottende på meg. Og det samme gjør tanken som du må rette deg etter, biskop, nemlig at du i natt skal be på dine knær for at fienden virkelig skal gå i fellen vår og få ilden over seg. Verre død finnes ikke, de kommer til å dø under mye jammer og lidelse, og de vil spre stank av brent kjøtt over hele egnen. Min tro er at jeg viser Gud størst aktelse ved å la være å be for slikt. Men bare be, du!»


  «Men … hva med alle langbuene?» spurte biskop Kol, han tok seg sammen for ikke å spinne videre på den tråden av gudsbespottelse som jarlen nettopp hadde vist ham. «Skal disse tusen bueskytterne bare sette sin lit til ildfellen, akkurat som alle vi andre? Er ikke det å satse alt på ett kort?»


  «Langt ifra,» smilte jarlen. «Det er virkelig en fornøyelse å se deg så mye klokere i krigsspørsmål enn jeg hadde ventet, biskop. Bakom her, vest for høyden, har vi hugget vekk alle tretopper og ryddet en stor lysning. Der står langbueskytterne. Når ilden er slynget og fiendens flukt tar til, slik at trengselen er på sitt tetteste nede i elven, er øyeblikket inne. Kom, vi går og setter oss igjen!»


  De unnet seg mer oppvarmet øl for kuldens skyld, og en stund ble de sittende i mørket oppslukt av hver sine tanker. Bålene lyste og øksehuggene gjallet rundt dem. Tømmermenn hadde begynt å legge kløvde stokker som et lett tak over dem, og nå skjedde det samme langs hele den lange forsvarsvollen mot elven, der bueskyttere og armbrøstskyttere skulle gå i stilling, og der en del menn hadde begynt å legge seg for natten.


  Det var stjerneklart, noe som bar bud om en kald natt og et tidlig angrep, for morgenlyset ville komme tidlig.


  «Du ser dette taket, biskop,» sa jarlen etter en lang stunds taushet. «Det så ikke fienden da de sto og bråkte og gjorde seg til. Der på den andre siden kommer de til å tro at de kan øse piler over oss før de begir seg over elven. Men da står de for høyt, og taket vårt skrår litt nedover. Hadde det vært lyst, ville du straks skjønt dette hvis du reiste deg opp. Da ville du ikke kunnet se høydene på den andre siden. Det betyr at ingen kan treffe deg med en pil derfra. Kan en ikke se bueskytteren, kan en heller ikke bli truffet på kort hold. Mange piler kommer de til å sløse bort før de skjønner det der. For å nå oss må de gå ned i elven, og da kan vi begynne å treffe dem med våre egne piler.»


  «Men brann, da, har ikke de også brannpiler,» innvendte biskopen spakt.


  «Det har de sikkert. Men vi har snart våte kvegskinn på taket vårt, så noen brann skal vi ikke få over oss. Nedenfor på baksiden står store vannkar i tilfelle det blir noen småbranner likevel.»


  «Jeg frykter overmotet ditt, jarl. Er du sikker på at du har tenkt på alt?»


  «Jeg har ikke tenkt på alt, det kan ingen. Som sagt, i krig skjer mye som ingen har kunnet forestille seg på forhånd. Jeg har bare tenkt så godt jeg og noen av mine klokeste frender var i stand til. Og overmodig er jeg ikke, bare dårer er overmodige i krig. Og dårer lever ikke så lenge som jeg har gjort.»


  «Og du vil ikke be med meg?»


  «Nei. Og grunnen vet du.»


  «Hvorfor var du da så oppsatt på å få med deg en biskop?»


  «Det var jeg ikke. Jeg var oppsatt på å ha deg her fordi du er kansleren min. Du kan forhandle, du kan skrive diplom og avtaler, og kanskje det blir bruk for ferdighetene dine i morgen når vi skal besegle seieren. Eller nederlaget.»


  «Hvis Gud står deg bi i morgen og du seirer, hvilken nåde tenker du deg da for de beseirede frendene dine?»


  Biskopens spørsmål var ikke så uskyldig som det virket. Dessuten var det litt spesielt at han i det hele tatt spurte, siden det viste at han hadde bange anelser. For hvis stormenn – og særlig stormenn som var frender – beseiret hverandre, pleide det ende med at de drakk felles krigsøl etter oppgjøret, og etterpå red hver og en til sin kant etter å ha sverget et og annet som de ikke alltid aktet å stå ved. Biskop Kols spørsmål viste at han tvilte på en slik mildhet etter seieren. Og roligere ble han ikke av at jarlen satt taus og mørk en lang stund før han svarte.


  «La oss nå ikke selge skinnet før bjørnen er skutt,» mumlet han til slutt kort.


  «Er det noe som kan gjøre seieren vår sikker, og er det noe annet som kan gjøre nederlag like sikkert for oss?» spurte biskopen etter å ha sittet taus en lang stund.


  «Ja,» sa jarlen. «Sikker ville seieren vært, uansett hvordan alt annet lå an, hvis jeg hadde hatt mine kjære venner forsvikerne hos oss i natt. Og nederlag blir det hvis fienden ikke går i fellen vår, men setter inn stormangrepet et helt annet sted enn det som ser fristende ut. Hvis jeg hadde vært i deres sko, ville jeg nok blitt betenkt over å se et forsvar med halvåpen dør foran meg. Jeg ville ane en felle.»


  «La oss da be for at fiendens overmot skal være større enn hans list,» sukket biskopen.


  «Ja, det kunne jo være en nåde å be stillferdig om, en bønn fri for hovmod,» sa jarlen med et ironisk smil.


  Biskop Kol bet det i seg, han ville ikke ta opp spørsmålet om bønn foran krig igjen. I det stykket var jarlen egenrådig på en måte som trosset all forstand. Ingen annen i Norden ville kunne komme på en så fordervet tanke som å unnlate å be foran et stort slag. Men ikke før hadde biskopen tenkt den tanken, så begynte han å gruble over den mannen som kanskje hadde vært likedan.


  «Jeg fikk aldri treffe din farfar Arn,» sa han lavt, som om han ville vise at det verken var krig eller bønn han aktet å sløse bort flere ord på. «At Arn Magnusson var en stor mann, det vet jeg. At han var den største av alle krigere, det vet jeg også. Men hvordan var han som menneske når han ikke var i rustning?»


  «Ikke som noen annen, og arven etter ham er ikke lett å bære,» svarte jarlen tankefullt. «Jeg kan si deg i dypeste alvor, uten fnugg av spøk, at han virkelig var en helgen. Med en helgen vil ingen mann sammenholdes, men jeg har likevel blitt det hele mitt liv. Og som du vet, er jeg langt fra noen helgen.»


  «Ja,» medga biskopen rolig. «Du er langt fra noen helgen. Du er en hard mann, Birger, og du kan slett ikke føle deg sikker på å få treffe din kjære farfar Arn i neste liv.»


  «Se, nå sammenholder du meg med ham igjen! Ved farfar Arns dødsleie ga jeg ham to løfter, og dem har jeg hittil holdt. Det ene var å holde riket samlet og kalle det Sverige, og det skal vi si også hvis vi seirer i morgen. Det andre var å bygge en by der Mälaren møter Østersjøen ved Agnefit. Det har jeg påbegynt, og den byen har jeg besluttet å kalle Stockholm. Ja ja, i morgen kan jeg ha mislykkes med å holde det første løftet hvis opprørerne slår oss. Se her, dette er Arn Magnussons sverd! Det har jeg ved min side når seier er usikkert, og hittil har jeg aldri tapt når jeg har hatt sverdet hans.»


  For biskop Kol var det ikke så mye som skilte jarlens sverd fra andre sverd han hadde sett. Ikke annet enn at det hadde en langt simplere skjede enn andre stormannssverd. Det var av svart lær, uten utsmykning og med en enkel, men uleselig inskripsjon på klingen. Jarlen hadde lagt sverdet forsiktig på bordet foran biskopen, plassert det mellom røkte skinker og brød. Biskopen lot fingrene gli over gullskriften og bøyde seg nærmere for å prøve å lese tegnene i skinnet fra bålet, men han skjønte ikke en eneste stavelse.


  «Hvilket språk er dette, og hva står det?» spurte han da han hadde gitt opp å tyde inskripsjonen.


  «Hvis jeg forteller deg hva det står, kommer du bare til å akke deg og himle med øynene og bli altfor skinnhellig,» svarte jarlen med en undertrykt latter. «Det er en gave fra en konge, en du kjenner navnet på, til Arn Magnusson i det Herrens år 1191. Det er det eneste jeg sier deg.»


  «Han var sverdridder?»


  «Nei, han var tempelridder. Geistlig og berserk i samme kropp, for å si det slik. Det var han som skapte hele Forsvikkavaleriet vårt, vi er hans barn alle sammen, også noen av kanaljene der borte på den andre siden av elven. Vi som aldri skulle svike hverandre, vi som har sveket hverandre nå. Hadde han visst det, ville det skåret ham i hjertet.»


  «Og hvordan ville han forvaltet seieren i morgen?»


  «Sikkert på en annen måte enn jeg. Han var helgen, og nå sier jeg deg for siste gang at jeg ikke er det. Vil du sove her oppe i natt? Nei, forresten, det er ikke tilrådelig. Hit kommer de fleste pilene til å bli rettet i morgen. Fienden har sett merket mitt, og sikkert kappen min også. Kom, vi går til et tryggere sted!»


  Tross alderen svingte jarlen seg ned stigen på baksiden av vernet med atskillig større letthet enn den mye yngre biskopen. En stund gikk de rundt i leiren, hvor det fortsatt pågikk et hektisk arbeid med å kløve nye stokker og binde dem sammen eller spisse dem til rytterhinder. Hvor de enn gikk, velsignet biskopen stridsmenn og arbeidsfolk. Og hvor folk enn så jarlens hermelinbesatte kappe nærme seg, stoppet alt arbeid opp. De to brukte en god stund på å tilbakelegge de to hundre skrittene til høyden hvor katapultene sto, og hvor jarlen aktet å tilbringe natten. Ved daggry, før slaget brøt ut, skulle de uansett gå en ny runde sammen, forsikret biskop Kol, som aldri ville slutte å velsigne menn som kunne være døde ved middagstid neste dag.


  Da de kom opp på høyden med steinkatapultene, og jarlen nettopp hadde begynt å fortelle biskopen hvordan de var bygget og hvordan de skulle benyttes, ble det slått alarm i leiren og ropt at fremmede ryttere nærmet seg. Mange menn kom seg opp og grep sine våpen.


  Siden ingen ryttere kunne angripe i mørke, bredte det seg uhyggestemning i leiren, som om det var en overnaturlig fare de sto overfor, selv om de tydelig hørte hester pruste og stigbøyler skramle. Snart hørtes også vrede røster, og så gjallet rop om at det var ridder Sigurd og forsvikerne som kom.


  Da jarlen hørte dette, stivnet han til og grep biskop Kol i armen så hardt at det gjorde vondt. Han falt på kne og ba lange takksigelser på latin til Gud og Guds Moder. Dette synet rørte biskop Kol til tårer, og han tenkte at gleden i Himmelen blir så mye større av én omvendt synder enn av hundre rettskafne menn.


  Visst ba jarlen til Gud, og biskopen syntes til og med at han så en og annen tåre i det grove, krigsmerkede ansiktet med den knoklete, firskårne haken som gjorde synet av Birger jarl så fryktinngytende så vel for de gudelige som for de verdslige.


  Rytterne gjorde holdt i kanten av leiren, og to av dem steg av mens villige hender ble rakt frem fra alle kanter for å holde hestene deres.


  Ridder Sigurd var gammel, eldre enn jarlen, men han gikk gjennom flokken av skyttere og lansenerer med hodet høyt, for han hadde alltid vært en stor kriger. Håret hang langt og grått ned til skuldrene, og som hos alle forsvikere hang hjelmen i en lenke fra den ene skulderen.


  Nå som jarlen langsomt kom ham i møte med biskop Kol etter seg, kunne ingen tro at han nettopp hadde reist seg fra knelende bønn, for ingen, overhodet ingen, kunne forestille seg jarlen på kne. Nå stanset Birger jarl ved et bål hvor det var lyst, og der ventet han rolig på ridder Sigurd. Da de sto ansikt til ansikt, var det som om ingen av dem ville snakke først, som om de sto med steinansikt og målte hverandre med blikket.


  «Hvis du kommer for å drikke kveldsøl, Sigurd, da har du valgt et underlig tidspunkt,» hilste jarlen til slutt med høy stemme, slik at alle rundt dem hørte hva som ble sagt. «Ikke desto mindre er du en velkommen gjest,» tilføyde han etter en kort taushet.


  «Jeg drikker gjerne velkomstølet ditt, jarl Birger,» svarte Sigurd på samme stive vis. «Men da håper jeg at du har rikelig med øl i leiren, for vi er mange, og vi har ridd hardt for ikke å komme for sent.»


  «Hvor red dere fra, og hvor mange er dere?» spurte jarlen uten å fortrekke en mine.


  «Vi er tolv eskadroner etter den forsvikske regnemåten, hundre og nittito mann,» svarte ridder Sigurd. «Vi samlet oss ved Lena, og derfra red vi hit slik æren krever.» Det stive ansiktet hans begynte å sprekke opp i et smil.


  Dette smittet straks over på jarlen, som lot all verdighet fare, styrtet frem med tre lange skritt og tok omkring sin frende.


  «Du og våre venner kom med seieren, kjære Sigurd,» mumlet jarlen slik at ingen andre enn Sigurd kunne høre det. «Visst har vi velkomstøl i leiren. Men desto større trang får vi nok til å leske oss ved middagstider i morgen, når alt er over.»


  


  Enkenes tid


  1


  Den fantastiske seieren ved Gestilren i det Herrens år 1210 hadde en høy pris. Mange ble enker der, og enda flere ble farløse. Sørgeåret var fort omme, men sorgen varte lenger.


  For unge Birger Magnusson bet sorgen mye dypere og mer sviende enn i brødrene, selv om de var blitt like farløse som han selv, og selv om de også hadde mistet sin høyt elskede og aktede farfar Arn.


  Men Birger hadde selv vært med ved Gestilren da han tross sin beskjedne alder ble betrodd å ri med rikets merke mellom kong Erik Knutsson og marsk Arn Magnusson. Dermed hadde Birger sett sin egen far Magnus Månesköld, foruten et stort antall av de eldre folkungene, ri rett i døden. Det vonde som skjedde, måtte ha gått svært fort, men i hukommelsen hans var det drømmeaktig, som om alle de eldre frendene hadde beveget seg med makelige skritt på de tunge, jernkledde hestene.


  Kongen og marsken, deres fremste hærmenn og budryttere, og en eskadron lette ryttere fra Forsvik, hadde stått oppe på en høyde med god oversikt over slaget. Alle så samtidig hva som uvegerlig var i ferd med å skje, og ingenting kunne de gjøre, ikke annet enn å korse seg i stillhet.


  De eldre folkungene, de som ikke hadde gått i lære på Forsvik slik som sønnene sine, hadde gått til angrep uten å vente på den røde fanen på marskens høyde. Kanskje de hadde vært altfor oppsatt på å komme i strid, og det var sikkert ingen av dem som hadde forstått hvor farlig det var å angripe for tidlig.


  De som red der nede, de som stormet danerytterne morskt og besluttsomt i møte, så aldri hvordan en stor, svart sky tårnet seg opp bak dem som et dødens varsel. To tusen av deres egne langbueskyttere løsnet til fastsatt tid den første salven, deretter fulgte de raskt på med den andre og den tredje. Over halvparten av folkungrytterne var for langt fremme og ble meid ned som av dødsengelens ljå akkurat da de skulle tørne i hop med den danske fienden. De døde av hovmod og skortende vett.


  Dette gjorde på ingen måte sorgen mindre. I den stunden var unge Birger, som sto oppe på marskens høyde, slett ikke den eneste unge folkungen som ble farløs.


  De gråt ikke før seieren var vunnet.


  Da sørgeåret var over like før sesongens usedvanlig gode avling sto klar til slått, reiste unge Birger tilbake til Forsvik. Dette gjorde han selv om moren – Ingrid Ylva, som få unge eller gamle våget å motsi – prøvde å dels overtale, dels kommandere ham til å bli hos brødrene sine på Ulvåsa. Hun mente at de geistliges kunnskaper, som han best kunne tilegne seg på Ulvåsa i og med at hun nettopp hadde tatt i tjeneste enda en fra Skänninge, var mer verd for sønnene hennes og det de skulle utrette i fremtiden enn den krigskunsten og pengekunsten unge menn lærte på Forsvik.


  Birger hadde ikke villet bøye seg for dette snakket. Han forsvarte seg med at han hadde hatt mer enn nok kontakt med geistlige helt fra fem års alder, og at han allerede var god til å snakke og skrive både kirkespråket og frankisk, og at han visste mer enn nok om den hellige Skriften. Men han var ennå ikke slått til ridder, og noe mindre ville han ikke nøye seg med her i livet. Moren forsikret at han var skjebnebestemt til å bli noe mye finere enn ridder, men dette feide han vekk med at ingen kunne se inn i fremtiden, uansett hva folk sa og hvisket om moren hans. Og selv om moren skulle ha rett, krevde den høye makten i riket vel så mye innsikt i krigskunst som i de lærdes viten.


  Etter alt dette, da han gikk ned til Ulvåsas brygge og steg om bord i en av lastebåtene som stadig gikk mellom Linköping og Lödöse og begynte ferden mot Forsvik, syntes han nok at moren tross alt hadde gitt seg lettere enn han hadde fryktet. Men til Forsvik skulle han, dit lengtet han mer enn til noe annet sted etter dette sørgeåret, som for det meste hadde bestått av gravøl hos frender.


  Det var en lun og moden sensommerkveld da båten nærmet seg Forsvik, med bare en svak vestlig bris som knapt laget krusninger på vannet inn mot de nedre bryggene. Lenge før båten hadde lagt til, førte vinden med seg Forsviks særegne lukter, som ikke kunne komme fra noe annet sted verken i Västgötaland eller i Östgötaland. Luktene var de rene eventyr, de fortalte om fjerne land i trekullet fra smier og glassverk, nybakt brød fra leirovner som liknet bikuber, fristende os fra glødegriller hvor folk stekte lammefarse krydret med slik karve og pepper som bare fantes på Forsvik, og den enda sterkere duften fra rosehagene til hans farmor Cecilia Rosa. Og i tillegg til dette kom alle lydene: Forsviks egen sang fra klangen i smiene, blåsebelgenes pusting og de høye, skarpe skrikene fra snurrende sager. Dette kunne bare være Forsvik. Dit hadde han kommet allerede som femåring for å gå i lære, og der hadde han tilbrakt mesteparten av livet. I så måte var Forsvik hjemmet hans i langt større grad enn Ulvåsa på den andre siden av Vättern.


  Han hoppet sprekt i land allerede før båten hadde rukket å legge ordentlig til, trakk kappen over sverdet og løp opp den lange, brede trappen hvor over halve lengden var belagt med stein nå.


  Det var som å komme opp i en liten by hvor ingen la nevneverdig merke til en nykommer, ikke engang i blå folkungkappe, for nesten alle ungherrer på Forsvik bar slike klær. Og akkurat som i en by var alle mennesker beskjeftiget med et eller annet. De bar kull til smiene i åk over skuldrene, de kjørte sand i kjerrer til glassverkene eller lempet av kobberfat og leirkrus ved de øvre bryggene for å gjøre plass til lasten som var kommet med siste båt over Vättern. Tjenestejenter løp med store trebrett fulle av nybakt brød, stekere bar bører med kjøtt fra slakteri til bryggerhus, og midt i alt hastverket surret fremmede språk som ikke ble snakket noe annet sted enn på Forsvik. En stund ble han stående og lene seg mot et hushjørne som ristet nesten umerkelig av de store vannhjulene som knirket og gnisset der inne. Han pustet inn og lyttet inn Forsvik, og det var som om han slett ikke hadde vært borte særlig lenge. På den andre siden av landsbyen, borte på øvingsplassen, hørte han dundrende hestehover.


  Johannes Jacobian, som var på samme alder som han selv, var den første som oppdaget ham. Johannes kom styrtende og ga ham en lang klem. Og snart, da de gikk i ivrig prat mot fru Cecilia Rosas kammer, var det på det rene at ikke noe vondt hadde rammet Forsvik i løpet av året som var gått. Der var det som om tiden hadde stått stille, som om det aldri hadde vært noen krig.


  Johannes, sønn av verkstedenes mester Jacob Wachtian, snakket en blanding av mange språk når han ble ivrig. Blandingen var et eget språk som hadde oppstått blant barna på Forsvik, det var ubekvemt for den som ikke var vant til det, og ubegripelig for folk som kom utenfra. Bare på den korte veien til fru Cecilia Rosas skrivekammer ble Birger tre–fire ganger nødt til å be om å få rare uttrykk forklart med frankiske eller latinske ord. Utenfor døren til skrivekammeret ble det vanskelig å skilles, for Johannes begynte å fortelle noe som nok kunne være viktig, men ikke så helt lett å forstå: det dreide seg om hvordan de hadde forbedret sagene på Forsvik slik at de kunne gjøre dobbelt dagsverk. Men da Birger til slutt begynte å rette på kappen og skyve sverdet frem under den bøyde venstrearmen, skjønte Johannes fort vinket og tok farvel mot et løfte om å få vise frem de nye sagene neste dag.


  Da Birger ble alene, ble han stående en stund med hodet senket som i bønn. Deretter trakk han pusten dypt, åpnet den lave tømmerdøren med et rykk og gikk inn i farmorens skrivekammer.


  Hun satt med ryggen til ham, krumbøyd over regnskapsbøkene med en skrivefjær i hånden. Den tykke hårfletten som hang nedover ryggen hennes, var helt i sølv og grått nå, ikke et eneste streif var igjen av rødtonen. Hun forhastet seg ikke, la sakte fra seg skrivefjæren med den ene hånden og strakte den andre etter det sorte enkesløret før hun sukket og snudde seg med en mine som ikke var uvennlig, men heller ikke vennlig, for hun likte dårlig å bli forstyrret i regnskapene.


  Men fort skiftet hun uttrykk da hun så sønnesønnen. Hun reiste seg, bleknet og løftet hånden til munnen som for å kvele et skrik. Birger skyndte seg frem og tok omkring henne. Han holdt begge armene rundt henne og vugget henne frem og tilbake uten å si noe.


  «Du burde sendt bud i forveien, min kjære sønnesønn,» sa hun til slutt, hun skjøv ham mildt fra seg og pekte på en skinntrukken krakk for besøkende mens hun usikkert satte seg ved pulten igjen.


  «Jeg mente slett ikke å forstyrre min kjære farmor eller gi en vond overraskelse,» sa Birger beklemt da han satte seg og bredte kappen i en halvmåne rundt rygg og sider.


  «Birger, Birger … jeg tror da ikke at du mente noe vondt,» nesten hvisket hun. «men da jeg snudde meg med øynene uklare av regnskaper og så deg stå i svart silhuett mot lyset bak deg, så jeg ikke deg, men min elskede Arn. Jeg så kappen og sverdet, lyset glinset i det gylne korset, og da så jeg et øyeblikk mannen som hadde eid sverdet du bar.»


  «Jeg bærer det med stor stolthet,» mumlet Birger med blikket i gulvet. «Ingen eiendel på jorden kan være meg kjærere enn dette sverdet, og det skjønner du sikkert, farmor.»


  «Derom nærer jeg ikke den minste skygge av tvil,» svarte hun med det helt alminnelige tonefallet sitt, der alvor og moro var blandet i like deler. «Men jeg synes nok at du bør vokte dette sverdet, bære det ved høytidelige anledninger når det kreves, men kanskje ikke på hver eneste liten ferd. Mister du det, kan vi aldri lage et nytt.»


  «Jeg dør heller enn å miste dette sverdet,» svarte han med glød.


  «Nå ja,» sa hun straks med et ertelystent smil, «det sverdet der er i størrelse septum, og hvis jeg ikke husker feil og ikke ser feil, skal du ha størrelse quintum. Det skal vi ordne før morgendagen er over, det lover jeg deg. Men du burde likevel ha sendt bud i forveien, for hvordan skal jeg nå kunne ordne med velkomstøl for min aller kjæreste sønnesønn?»


  «Det behøver du ikke tenke på, kjære farmor,» svarte Birger. «Jeg har ikke kommet til Forsvik for å drikke øl i nevneverdige mengder, men for å gå rett i tjeneste hos deg.» Han sa det med hevet hode og gjenvunnen sikkerhet.


  «I tjeneste hos meg, det var ikke dårlig!» lo Cecilia Rosa, men med et blikk som var mye mer kjærlighet enn morskap. «Og hvilken tjeneste hadde du tenkt deg? Smed, sverdmaker eller sagbruker? Møller, vever, tømmermann eller glassblåser? Eller kanskje kobberslager eller jeger? Fisker, kanskje? Stallgutt eller hovslager ville du kanskje ikke passe like bra. Nå, la meg høre det før jeg forgår av nysgjerrighet! Hvilken tjeneste?»


  «Jeg hadde tenkt å gå i tjeneste i riddersalen på Forsvik,» mumlet Birger og rødmet i kinnene.


  «I riddersalen, ja. At jeg ikke tenkte på det! Ja da, der er det plass nok, det er bare ridder Sigurd og ridder Oddvar som bor fast på Forsvik nå for tiden. Så der kan du selvsagt bo. Din farfar Arn ga deg adgang til riddersalen, det vet jeg nok. Men hva akter du å gjøre foruten å bo der?»


  «Det vet du mer enn godt, kjære farmor,» mumlet Birger. «Jeg har gått mer enn ti år i lære på Forsvik, helt siden mitt femte leveår. Så sterk som ridder Bengt er jeg ikke på langt nær, men det er ingen i landet nå for tiden. Så sterk som ridder Sigurd eller ridder Oddvar er jeg heller ikke. Men de aller yngste kan jeg lære opp, og av Sigurd og Oddvar kan jeg selv lære. Slik var min tanke da jeg fikk mor Ingrid Ylva til å la meg fare tilbake til Forsvik.»


  «Du snakker godt for deg, kjære Birger,» svarte Cecilia Rosa tankefullt. «Det minner meg om enkelte andre i ætten din; du er ikke redd for å bli gjort narr av, og det er bra. Men nå skal du vite at en del har forandret seg her. I årene før krigen hadde vi nesten hundre ynglinger her, helt fra guttepjokker til ungherrer. Men nå er det langt under halvparten så mange, og av nye små stakkarer i femårsalderen har vi bare seks–sju stykker. Og da skal du vite at flere av disse minsteguttene ikke engang er folkunger.»


  «Hva er de da?» spurte Birger med hevede øyenbryn.


  «De er sønner av frigitte fra Forsvik eller av utlendinger,» svarte Cecilia Rosa kort. «Kan du tenke deg å ha slike små i lære?»


  «Så avgjort,» svarte Birger. «Mang en frigitt trell eller utlending er like god som en folkung, og forresten gjorde kjære farfar folkunger av frigitte fra Forsvik ved å ta dem med til tings. Jeg gjør gjerne det samme.»


  «Da er jeg stolt av deg, Birger,» sa Cecilia Rosa og ble plutselig tankefull. «Da vet jeg hvem du slekter mest på. Du begynner tjenesten i morgen, og du bor i riddersalen. I morgen forsyner vi deg med alt du kan trenge, og da mener jeg også et nytt sverd til trening og et annet til strid, slik at du kan ta av deg det du nå bærer og henge det opp blant erobrede fiendefaner og skjold på veggen der inne. Men i kveld holder vi velkomstøl, og kom nå sporenstreks i favnen min igjen!»


  Birgers første uke som lærer på Forsvik ble hardere enn han hadde ventet, så mye hardere at han begynte å lure på om det hadde vært et feilgrep å ta tjeneste her. Han fikk ansvar for å lede treningen for de aller minste, som begynte etter bønnen ved soloppgang og pågikk til middagstid. Om ettermiddagen skulle de små stakkarene gå i lære hos munken i sakristiet i den lille trekirken, men da måtte Birger fortsette med den atskillig hardere treningen til ridder Oddvar og ungherrene på Birgers alder, de som gikk siste år i lære på Forsvik.


  Under treningen med de minste måtte han fort lære seg å ta det forsiktig, for det ble mye gråt og jammer av alt som gjorde vondt. Når han havnet blant sine jevnaldrende senere på ettermiddagen, i verste fall litt mett og sløv etter å ha spist for godt av de rikelige middagsmåltidene som alltid ble satt frem på Forsvik, måtte han anstrenge seg desto mer i hver øvelse. Ingen var forsiktige med Birger fordi han var av fornem ætt, med mor av kongelig blod, med Arn Magnusson som farfar og i nær slekt med jarlene fra Bjälbo. Tvert imot var det som om de andre ynglingene satte sin ære i å kunne treffe nettopp Birger med sverd eller lanse, helst rive ham av salen på rittfeltet, men like gjerne få til noe tøys som å støte hans eget skjold oppunder haken.


  Han fikk en god bolig i ridderhuset på Forsvik, men orket ikke lese en linje i noen av de to romerske bøkene om krigskunst som farfar Arn hadde etterlatt seg, for hver kveld stupte han i seng og sovnet øyeblikkelig med verkende lemmer. På den måten ble det heller ikke så mye prat med ridder Oddvar og ridder Sigurd, som var befal på Forsvik, om ting som gjaldt krig. Birger hadde mistanke om at det var moren hans, Ingrid Ylva, som sto bak denne nesten uutholdelige hardheten – at hun hadde snakket med sin svigermor og venninne Cecilia Rosa, som i sin tur hadde snakket med de to ridderne. Men den mistanken fikk ham ikke til å bøye seg, den styrket tvert imot besluttsomheten hans. Han bet tennene sammen og gikk på med krum hals hver morgen.


  Like fullt ba han en kort takkebønn da det dukket opp en mulighet til avbrudd den andre uken. Ridder Bengt Elinsson av Ymseborg, som ikke bare var forsviker selv og hadde gått hele den lange veien fra svak og ensom smågutt til slått ridder, men som også var den hardeste og sterkeste stridsmannen i hele riket, kom en dag ridende sammen med ti av sine egne hirdmenn. Han hadde et ærend til Askeberga ting, og av den grunn ville han bedre våpnene til karene sine, og dessuten få med seg enda seks forsvikere, helst så høyættet som mulig, så Birger var førstevalget. Ridder Bengt måtte ha en full eskadron med seg, og etter den forsvikske regnemåten besto en eskadron av seksten mann, akkurat så mange som trengtes for full edgang på tinget. Saken var en tvist om grunn mellom ridder Bengt og en av grannene hans, og han sa at han heller gjorde opp slikt på tinget enn med sverd i hånd. Men det sa han ikke av redsel for sverd, for ingen i landet var sterkere med våpen i hånd enn ridder Bengt. Alle visste at Arn Magnusson selv hadde regnet Bengt Elinsson som sin fremste kriger.


  Neste dag, da eskadronen fra Forsvik nærmet seg Askeberga tingsted på dundrende hover og krysset Tidans vadested så vannspruten sto, ble alle på tinget som forstummet og glemte en stund tjuvene som akkurat skulle henges. En eskadron fra Forsvik var et mektig syn. Alle forsvikere var kledd på samme måte, alle bar folkungenes blå kappe og våpenskjorte i blått og sølvgrått. Det sorte ridetøyet deres skinte, og hestene var yre og livlige på den måten som bare forsvikske hester var. Og selv om det hadde vært menn som i eldre tid hadde fnyst og hånt disse fremmede hestene, ville ingen funnet på å gjøre det nå. En unghingst fra Forsvik kostet like mye som en mellomstor gård, og selv om mange hadde lyst til å kjøpe, var det få som hadde så god råd.


  Birger, som red ved siden av ridder Bengt i spissen, siden de to var de eneste som hadde rett til å bære folkungløven på kapperyggen, gremmet seg over at han rødmet og ikke kunne føre seg like kaldt og utvungent som ridder Bengt når alle de glødende blikkene hvilte på dem. Det var lett å forstå at denne ankomsten til tinget var beregnet på å gjøre stort inntrykk, men akkurat da skjønte ikke Birger hvilken hensikt ridder Bengt hadde med denne maktdemonstrasjonen.


  Mens forsvikerne steg av, løsnet salgjordene og begynte å gå rundt for å hilse på frender og kjente, kom tingets gjøremål litt etter litt i gang igjen. To tjuver ble hengt sprellende og bannende. Det vakte stor munterhet at den ene gjorde på seg like før han døde, selv om det var vanlig at dette skjedde med folk som ble hengt.


  Birger kjente ingen på dette tinget, så han holdt seg hele tiden i nærheten av ridder Bengt og hilste høflig, men litt kort og kaldt på alle som kom bort til ridder Bengt for å bukke og vise sin underdanighet. Lagmannen selv, Rudrik i Askeberga, kom også bort for å snakke med ridder Bengt. Han ba om unnskyldning for at de ikke straks kunne ta opp Bengts sak, men det var så tungvint å bryte av og gløde jernet helt på nytt. Men ridder Bengt småsmilte bare og viste med håndvifting at tingets gjøren og laden for all del kunne foregå som planlagt uten at det spilte noen rolle for ham. Lagmannen bukket og skrapte, så skyndte han seg opp til den høyeste dommersteinen igjen og fortsatte der han hadde sluppet da Forsvik-rytterne forstyrret tingfreden. Det virket ikke som om de hadde forstyrret med vilje, men Birger var helt sikker på at det forholdt seg slik.


  Andre ting var han desto mer usikker på, som for eksempel hvorfor jern skulle glødes og hvordan en lagmann kunne krype og opptre underdanig overfor andre på et tingsted hvor lagmannen alltid var den øverste. Han kikket forsiktig opp på ridder Bengt, men kunne ikke lese noe svar på spørsmålene sine i ridderens harde ansikt.


  Men da de hadde stått tause side om side en stund og Birger hadde prøvd å holde armene i kors over brystet på samme måte som ridder Bengt, og helst også virke like ufattelig hard i ansiktet, kunne han ikke holde nysgjerrigheten tilbake. Han måtte til slutt spørre.


  «Unnskyld hvis jeg dummer meg ut, ridder Bengt,» begynte han forsiktig, «men selv om jeg er forsviker og har lært mye som disse mennene på tinget ikke kan, er det enkelte ting jeg slett ikke skjønner.»


  «Hvis Forsvik er himmeriket, er du nede på jorden nå,» svarte ridder Bengt bistert. «Vi befinner oss blant krek og urett, og blant slikt ble du ikke fostret av din kjære farfar og min læremester. Men bare spør, du, så kan jeg sikkert forklare deg sammenhengen!»


  «Hvordan kan en lagmann ydmyke seg slik som denne Rudrik gjorde da han var borte hos oss?» begynte Birger ivrig.


  «Det kommer av at han er et krek,» svarte ridder Bengt med et foraktelig smil. «Han har større respekt for seksten forsvikske sverd og seksten av lansene våre enn han har for loven.»


  «Men hva med det glødende jernet?»


  «En eller annen skal krenkes dobbelt,» svarte ridder Bengt mellom sammenbitte tenner. «Først pines og deretter henges. Det er den verste av alle urettferdighetene som skjer her på tinget. Synet er ikke like festlig som å se noen bli hengt, og jeg klandrer deg ikke om du vil gå herfra når det skal skje. Du kan late som du tar en lang pissepause.»


  «Jeg er folkung, jeg kan ikke vise meg redd,» svarte Birger stille.


  «Vi er folkunger begge to, og vi frykter ikke noe menneskelig, det er ikke det!» sa Bengt krasst, han snudde seg mot Birger, grep ham om skuldrene og så ham rett i øynene. «Men vi kan vise vår forakt ved at både du og jeg går herfra når loven vrenges. Eller vi kan bli stående, slik at du får lære noe du aldri kommer til å glemme om hva som er rett og hva som er urett.»


  Birger hadde vondt for å bestemme seg. Han innprentet seg at det som skulle skje var noe han måtte gjøre seg kjent med, og at han derfor burde bli der. Men hvis selveste ridder Bengt hadde tenkt å snu ryggen til det hele i forakt, var han så visst ikke i dårlig selskap hvis han gjorde det samme.


  Nå ble imidlertid unge Yrsa ført frem i bare serken og med nakne armer bundet på ryggen. Håret hennes ville vært lyst som silke hvis det ikke hadde vært tjafset av slag og jord og størknet blod, og ansiktet ville vært blant de skjønneste hvis det ikke hadde vært smurt inn med kumøkk.


  Lagmann Rudrik ropte opp saken med høy røst, og det bredte seg et muntert og forventningsfullt surr. Så begynte lagmannen monotont å ramse opp alt som angikk saken, og hvordan den skulle avgjøres på tinget i henhold til Västgötalands og forfedrenes lover, og med Guds egen dom.


  Yrsa var gavetrell fordi faren hadde gitt seg selv som trell til dekning av en gjeld han ikke kunne betale. Det hadde kommet gjester til gården der hun ble holdt nå, og blant dem var unge herr Svante. Det var han som hadde forlangt at denne saken skulle føres til tings. Tre gullmynter var blitt stjålet på Jävstad gård der junker Svante hadde vært blant gjestene. Gavetrellen Yrsa hadde angitt Svante som tjuven, og de tre gullmyntene ble funnet i ryggsekken hans. Svante hadde forsvart seg med at han som høyættet junker ikke kunne mistenkes for noe så tarvelig som tjuveri, men at trellen som så falskelig hadde angitt ham var den skyldige, hun hadde forsøkt å styrte ham i ulykke ved hjelp av lumske intriger. Nå var det slik at ord fra en trell aldri kunne tas for god fisk hvis de ble rettet mot en fri mann. Siden denne saken hadde laget en plett på Svantes ære, krevde han gudsdom og tilbød å la seg henge på tinget som tjuv hvis dommen gikk ham imot. Et så edelt forslag hadde det vært umulig å si nei til.


  Hvis Yrsa var uskyldig og junker Svante den skyldige, ville Gud helt sikkert stå Yrsa bi i den forferdelige prøvelsen som nå foresto. Hvis Yrsa kunne bære fire glødende jernstenger på sine bare armer ti skritt uten å la seg merke med smerter etterpå, hadde Gud vist at hun var uskyldig. I så fall skulle junker Svantes liv tas øyeblikkelig, og han skulle henges som tjuv.


  Hvis Gud derimot viste at Yrsa var den skyldige, skulle hun miste livet som den tjuven hun var, og faren og broren hennes skulle tilfalle junker Svante som en beskjeden godtgjørelse for ubehaget saken hadde voldt ham, og han skulle for all fremtid være renvasket for de falske anklagene.


  Birger hadde ikke kunnet røre seg fra stedet. Som forsteinet ble han stående og høre på at lagmannen la frem saken, som ifølge all fornuft bare kunne ende på én måte.


  «Det sies,» hvisket ridder Bengt, «at enkelte anklagede faktisk har klart jernbyrdprøven før i tiden, og her har vi et uskyldig menneske, for vi forstår jo hvordan det henger sammen. Se bare på denne Svante. Han skjelver, og han er hvit i ansiktet. Han har tydeligvis en sterk frykt for Guds vilje.»


  «Han er den skyldige, det hørtes, og nå synes det,» hvisket Birger tilbake. «Hvis Gud eller Hans Høye Moder eller erkeenglene eller helgenene noensinne forbarmer seg over uskyldige, må det skje nå! La oss be for henne!»


  Birger lukket øynene og ba til Guds Morder at Hun straks måtte forbarme seg og med et av Sine underverk skape rettferdighet der den jordiske loven ikke hadde klart det. Da han så opp fra bønnen, sto ridder Bengt urørlig akkurat som før. Det lot ikke til at han hadde fulgt Birgers oppfordring om å be for den uskyldige.


  Selv ba hun med brennende iver nå som de bare armene hennes var befridd og hun ble ført mot det glødende jernet. Alles blikk fulgte henne på veien – unntatt Birgers. Han studerte i stedet tjuven Svante, som hadde lagt seg på kne og begynt å be like ivrig som Yrsa nå som folk ikke fulgte med ham. Birger tenkte at han aldri kom til å glemme det synet: en tjuv som ba for at Gud skulle la en uskyldig rammes av dobbel urett for å frelse den skyldige.


  De førte henne frem mot blåsebelgene og til den bønneramsende sognepresten og de to smedene, som nå hadde fått de tunge jernstengene hvitglødende. Yrsa sank først ned på kne og ba på nytt mens et og annet hånsord ble kastet over henne. Fra de bakre rekkene av tilskuere hørtes fleip og munterhet.


  Så reiste hun seg opp med brennende blikk og stor besluttsomhet. Hun hadde et nesten skråsikkert smil i ansiktet da hun uforferdet strakte frem de bare armene for å ta imot jernbyrden.


  Smeden grep tak med to store tenger, og de måtte plundre litt før de kunne hive alle de fire glødende stengene på en gang opp i favnen hennes. Da smilte hun og så opp mot himmelen, og til å begynne med lot ikke jernet til å skade henne.


  Hun begynte å gå, først rett, men det varte ikke lenge før hun begynte å vakle, og alle hørte hvordan det freste i stekt armkjøtt. Snart snublet hun og falt skrikende om kull, og så skrek hun enda mer og forbannet Gud som hadde latt henne dø i en simpel tjuvs sted, og andre ting som det ikke var mulig å høre. Fire karer skyndte seg bort til henne og holdt flirende frem en tynn rem av okselær som var våt av saltlake. De knyttet remmen rundt halsen hennes og dro henne gråtende og hylende av smerte bortover mot galgetreet, der de to tjuvene allerede pendlet i vinden. De kastet remmen over en grein og begynte langsomt å hale henne opp. Hun sprellet og skrek, noe som gjorde munterheten blant tingmennene desto større. Hun prøvde fortvilet å få fingrene mellom lærremmen og halsen, men oppnådde bare å klore seg til blods, og i mellomtiden ble remmen strammet mer og mer. Snart balanserte hun på tåspissene, og føttene var bare og skitne. De lot henne stå slik en stund, så halte de henne opp.


  Hun døde langsomt, og da hun til slutt hang helt stille med den ene sønderstekte armen hengende ned langs siden og den andre festet med en finger under lærløkken rundt halsen, begynte tilskuerflokken å gå derfra. Svantes frender gikk bort og omfavnet ham, og han ble raskt kjekkere. Snart lo også han av de komiske sprellene den tjuvaktige trellen hadde budt på.


  Men akkurat da lagmannen skulle legge frem neste sak, var det noen som skrek høyt og skarpt og pekte mot galgetreet. Den hengte Yrsa hadde begynt å røre seg som om hun hadde fått igjen livet. Det rykket i kroppen hennes, og hun vred seg som en orm i flere omganger før hun ble urørlig igjen. En del menn bleknet, men andre sa at slikt av og til skjedde med hengte. Det var ikke noe mystisk med det. Og dermed gikk tinget videre med sakene sine.


  Birger sto med tårer i øynene inntil ridder Bengt, som ikke viste med en eneste mine hva han mente. Birgers tårer hadde ingenting med en hengt trell å gjøre, det som plaget ham var at Gud kunne se på denne uretten og la den skje. Det kunne han ikke forstå. Det fikk så være at den uskyldige Yrsa helt sikkert var kommet til paradiset og nøt den ypperste og høyeste rettferdighet, noe en tjuv som Svante neppe kunne vente seg. Den tanken var lett å forsone seg med. Men hvorfor viste ikke Gud menneskene større miskunn, hvorfor lot Han dem leve videre i mørke og vantro?


  «Det sies at vi folkunger har makten i riket nå,» hvisket ridder Bengt plutselig og rykket Birger ut av grubleriene over Guds manglende vilje til å straffe ondskapen. «Men hvis dette er makten, er den ikke i min smak.»


  Uten å forklare tanken nærmere gikk ridder Bengt med lange skritt inn mot midten av tingstedet for å høre bedre, kanskje fordi han trodde at det var nå saken hans skulle opp. Usikkert fulgte Birger etter og stilte seg ved siden av ridder Bengt igjen, med armene i kors som han.


  Nå virket lagmann Rudrik munter og oppstemt av den livlige sprellingen som tjuven Yrsa hadde budt på, og det var kanskje derfor han gikk videre til en sak som slett ikke var ridder Bengts lille eiendomstvist, men derimot noe som kunne bli vel så morsomt. Det sa han, i alle fall.


  Nå gjaldt det en tvist mellom to frie bønder, og ingen av dem var finere enn den andre. Den ene het Guttorm fra Högesta gård, den andre var Härje lusing på Älvadans gård. De tvistet om et jordstykke som lå på grensen mellom de to gårdene, og de hadde ikke klart å komme overens, så nå trengte de frenders edgang.


  Mens bønder og frie menn prøvde å presse seg frem i trengselen, oppdaget ridder Bengt en mann i den ytterste ringen av tilskuere og pekte ham ergerlig ut for Birger.


  «Han der,» sa han lavt, men med tydelig vrede, «mannen du ser der borte i den slitte blå kappen som knapt har farge igjen, ham kjenner vi. Jeg gjør i alle fall det. Han heter Erik Stensson, og han er folkung som vi, men fattig og uten jord. Og hva verre er, han er forsviker!»


  «Men hvorfor kommer han ikke bort til oss, som er hans frender og brødre?» spurte Birger forundret.


  «Fordi han ikke har kommet hit med hederen i behold,» brummet ridder Bengt. «Jeg husker ham godt, det var jeg som lærte ham det meste av det han nå kan. Han er litt eldre enn deg, så dere husker kanskje ikke hverandre. Og nå akter han å trekke skam over sverdet sitt!»


  «Men det kan vi da ikke tillate!» sa Birger med en plutselig glød som fikk ridder Bengt til å le, noe han ikke gjorde særlig ofte.


  «Vi får vel se hva vi kan tillate,» sa han med et smil og armen beskyttende rundt sin høyættede unge frende.


  Etter hvert som behandlingen av eiendomstvisten mellom de to bøndene gikk sin gang, og begge sider hadde gjennomført edgangen, begynte det å virke som om Härje lusing kom til å vinne tingets støtte. Men så var det at motstanderen hans, Guttorm i Högesta, løftet armen og fikk forventningsfull stillhet. Så talte han og sa at en mann som ble kalt lusing – med overlegg uttalte han ordet feil, slik at det hørtes ut til å dreie seg om lus og ikke om styrke – ikke var mann nok til å fortjene tingets dom. For han var som en lus, om ikke verre. Han var som en hundevalp uten mot i brystet, et krek av en mann som ikke fortjente å få vinne frem på tinget mot en bedre mann.


  Da ble det glad latter og mye munter hvisking, for nå ville ikke saken ende med lagmenns spissfindigheter, men med blod. Den som ikke forsvarte sin ære mot slikt snakk, hadde ingen rett til å få saken sin behandlet på tinget. Han kunne ikke godtas som vitne, han var ikke en gjest man satte pris på å ha i huset, og enhver sak han senere måtte prøve å føre til tings, var med sikkerhet tapt på forhånd.


  Härje, som kaltes lusing og kom fra Älvadans gård, var hvit i ansiktet av raseri. Han måtte ta seg sammen og skjære tenner en stund før han svarte det som krevdes, nemlig at nå gikk saken i blod. Nå skulle den avgjøres med sverd. Og han var mann for sin ære.


  Alle så med spent forventning mot Guttorm fra Högesta, som lo med tilgjort hån før han erklærte at også han gjerne ville ha saken avgjort straks. Men som loven tillot, hadde han en sverdfekter til å kjempe i hans sted. Det var Erik Stensson, en solid og fri mann.


  Et sus av forventning gikk gjennom forsamlingen, og blikkene søkte rundt til Erik Stensson viste seg, kom inn i tingets indre krets – innenfor de hvite steinene – og feide kappen til side, klar til å trekke blank. Da ba lagmannen om navnet hans, selv om alle kjente det allerede, og spurte om han var villig til å kjempe med sverd for Guttorms sak. Erik Stensson oppga navnet sitt og sa at han var en hedersmann som gjerne påtok seg å kjempe for Guttorm i Högesta. Da dømte lagmannen ham straks til å bli Guttorms mann.


  Mens et høyt surr av stemmer brøt ut på tinget, bøyde ridder Bengt seg mot Birger og forklarte at slik var loven. Nå kunne hvem som helst tre inn i en annens sted hvis det gjaldt tvekamp. Før hadde det vært slik at bare en nær frende, en far eller en sønn kunne ta en slik kamp.


  «Men da skjønner jeg ingenting likevel,» hvisket Birger. «Hvorfor skulle vår frende kjempe for denne feige mannens sak? Og forresten kan vel ingen bonde verge seg mot en forsviker?»


  «Nei, det er like sikkert som at solen står opp,» svarte ridder Bengt. «Hvis bonden Härje trekker sverd mot hvem som helst av oss, ligger han livløs før han får sukk for seg.»


  «I så fall er det ingen ære som venter vår frende Erik Stensson,» sa Birger. «Hvorfor nedlater han seg til noe sånt?»


  «For halvparten av det omtvistede jordstykkets verdi i sølv, skulle jeg tro,» svarte ridder Bengt. «Broren hans arvet alt, og selv ble han fattig. Nå lever han av sverdet sitt.»


  «Det var ikke derfor han gikk i lære hos oss på Forsvik i så mange år,» sa Birger, og det var tydelig at han måtte ta seg kraftig sammen for å snakke lavt og sømmelig. «Gjennom å slakte bønder på tinget trekker han vår ære ned i skitten!»


  «Det er så sant som det er sagt, unge frende,» brummet ridder Bengt. «Og han driver gjøn med loven akkurat som denne Gudmund i Högesta. Men akkurat nå er frykten like stor i vår æreløse frendes bryst som hos den bondeknekten som snart skal dø.»


  «Hvorfor det? Hva har han å frykte?»


  «Han har sett oss. Nå sier jeg ikke mer. Tenk selv. Se og lær av det som nå skal skje, unge frende.»


  Det som skjedde akkurat da var at bonden Härje gikk rundt og spurte om noen ville kjempe for ham. Mot grannen sin trakk han gjerne sverd, og det fant han rett og riktig. Men hvem kunne forsvare ham nå? han tilbød halve gården sin. Da ingen ville høre på ham, varte det ikke lenge før han tilbød hele gården. Men ingen mann på tinget var så enfoldig at han selv for ti gårders verdi ville gi seg i kast med en tvekamp med sverd mot en forsviker. En hadde ikke mye glede av betaling etter sin død.


  Härje lusing var en mann i sin beste alder, passe feit og nokså sterk. Og sverd bar han ved siden av den brede odelsbuksen i rødfarget vadmel. Men nå så han døden i hvitøyet når han løp fra den ene avvisende ryggen til den andre på tinget. Inntil han plutselig sto ansikt til ansikt med to av de nyankomne forsvikerne, hvorav den ene var ingen ringere enn ridder Bengt, den største stridsmannen i riket.


  Foran Bengt og Birger sank den fortvilte bonden ned på kne og ba innstendig om at de skulle forbarme seg. Han sa at han ikke kunne by dem mer enn den usle gården sin, men at han fortjente å leve i og med at saken hans var rettferdig, noe han tok Gud til vitne på.


  «Å ta Gud til vitne i en sak på tinget pleier å lønne seg dårlig, det så vi nettopp et eksempel på,» svarte ridder Bengt høyt, men uten hån i stemmen. Det så ut som han hadde tenkt å si noe mer, men unge Birger kom ham i forkjøpet.


  «Jeg påtar meg å kjempe for deg!» ropte Birger, han trakk sverdet og slo klingeflaten mot begge skuldrene til den fortvilte bonden, som om han opphevet ham til høyere rang.


  Før ridder Bengt hadde rukket å si noe eller hindre ham, gikk Birger og stilte seg midt i den innerste ringen av hvite steiner der Erik Stensson allerede ventet.


  Lagmann Rudrik kunne ikke gjøre annet enn å spørre etter stridsmannens navn, og Birger svarte at han var Birger Magnusson til Ulvåsa, sønn av Magnus Månesköld og Ingrid Ylva, og en ærens mann. Da gikk det et forbauset sus gjennom forsamlingen. For denne nye vendingen i saken var noe stort og uventet. Tilskuerne hadde ventet en kort, men artig dans hvor en fortvilet bonde snart ville miste hodet mot en forsviker. Men hva som ville skje når to forsvikere ble stilt opp mot hverandre, det kunne ingen ane. Og ikke nok med det. Den ene av de to, riktignok han som så svakest ut, bar en kappe med folkungløven sydd i gulltråd på ryggen. Å drepe en slik folkung var ikke tilrådelig. Ingen som drepte en høyættet folkung, levde mer enn tre solnedganger etterpå.


  Kanskje det var derfor Erik Stensson, forsvikeren som leide sin sverdkunst til den som betalte best, bleknet tydelig nå.


  Birger Magnusson var langt fra blek. Tvert imot vistes gløden hans i to røde kinn da han sto med trukket sverd midt inne i den innerste ringen, som alle unntatt han og leiestridsmannen Erik Stensson hadde trukket ut av.


  «Nå, Erik Stensson, befaler jeg deg å frafalle ditt mellomværende med meg, Birger Magnusson,» ropte Birger høyt, så ventet han en stund, slik at det ble helt stille før han fortsatte. «Du er en forsviker, Erik. Det samme er jeg. Du har avlagt en ed om aldri å trekke sverd mot en annen forsviker. Hvis du bryter den eden, lever du ikke lenger enn til tredje solnedgang, og det vet du!»


  Erik Stensson, den mektige stridsmannen, sto stille med senket hode en god stund uten å svare. Til slutt løftet han blikket og talte med høy og fast stemme.


  «Jeg, Erik Stensson, tar ikke denne kampen. Liten ære har jeg av å trekke meg, men likevel tar jeg ikke kampen. Derfor går saken tilbake til deg, du som ville leie meg, Guttorm i Högesta!»


  Med de ordene tverrvendte Erik Stensson, slengte den blå, slitte kappen over sverdet, kneppet kappen under halsen og gikk fra tinget med lange skritt uten å se seg tilbake. Han gikk rett til hesten sin, som han hadde tjoret like i nærheten.


  Birger sto igjen med sverdet trukket.


  Nå led Guttorm i Högesta all verdens kvaler. Hvis han ikke selv gikk inn i den hvite ringen av steiner, ville han både tape saken og miste sin ære. Da ville han aldri kunne dra til tings igjen som en ærens mann. Enhver ville få rett til å kalle ham lus og hundevalp, de ordene som han selv hadde brukt mot en annen. Grannene ville ikke snakke med ham lenger. Døtrene ville ikke kunne giftes bort. Aldri mer ville han bli gjest i brudeøl, ikke engang i gravøl, og til hans eget gravøl ville ingen komme. Det var den ene muligheten.


  Den andre muligheten var å ta kampen slik æren krevde og gå i den fellen han hadde lagt for en annen, nemlig å møte en forsviker i tvekamp. En ung og litt spinkel en, riktignok, men det var slett ikke første gang han svingte sverdet. Det mest trolige utfallet for Guttorm var døden. Og hvis han vant, ble det like fullt døden – før solen hadde gått ned tre ganger.


  Han ba sine bønner, så gikk han inn i den hvite ringen og trakk sverdet. Birger Magnusson tok av seg den kostbare kappen, rakte den til ridder Bengt med et bistert smil og drepte bonden øyeblikkelig, like lett som folk slakter en sau.


  Han tørket sverdet rent for blod på klærne til den falne slik han hadde rett til, snudde på hælen, hentet kappen sin hos ridder Bengt og gikk med lange skritt ut fra tinget for å være for seg selv.


  Og da Guttorms frender og edgangsmenn hadde tatt seg av liket og det avhugde hodet, kom Bengt Elinssons sak endelig opp på tinget. Snart sto seksten forsvikere skulder ved skulder og avla eden med mandig røst uten å nøle. Nå ventet ingen at motparten skulle prøve å forkludre det hele med tvekamp, for noe slikt ville vært stor enfoldighet mot ridder Bengt og dertil seksten forsvikere. Lagmannen og de to bisitterne dømte straks helt og fullt til Bengt Elinssons fordel, og uten mer sommel steg folkungene til hest og red fra tinget i god fart og uten å snu seg.


  Den hete besluttsomheten, den som hadde glødet i Birger da han gikk inn i den indre dommerringen med sverdet trukket, var blitt til blek kulde nå. Han red for seg selv med den ene hånden på låret og den andre ved tøylene, men han så ned i bakken med tomt blikk, og tøylehånden skalv litt.


  Ridder Bengt, som visste bedre enn de fleste hva som foregikk i junker Birgers sinn akkurat nå, red opp på siden av ham og snakket lavmælt og uten den minste hardhet om det som før eller senere ville skje enhver forsviker. Å drepe en mann var lett når en øvde. Da gjorde en det tusener på tusener av ganger på Forsvik, fra de minste tresverdene til de tunge stålsverdene mange år senere. Men en vakker dag kom mannen med ljåen på sitt første besøk til den som hadde gått i krigerlære, og den dagen var ikke lett for noen. De som ble skjelvne etterpå, var bedre og mer forstandige enn dem som skrøt uhemmet og sa at det ikke gjorde dem noe.


  Birger svarte ikke så mye, han nøyde seg stort seg med å nikke stumt og se i bakken, akkurat som ridder Bengt hadde ventet.


  Men det ridder Bengt ikke hadde ventet, var at Birger en stund senere skulle ri bort til ham og be om nåde og forbarmelse for forsvikeren Erik Stensson, som levde av å vanære sitt sverd. Birger mente at de burde sende ryttere etter Erik, hente ham til seg og tilby ham hederlig tjeneste enten på Forsvik eller hos ridder Bengt i hirden på Ymseborg.


  Ridder Bengt red en stund uten å svare, og uten å vise med en mine hva han tenkte. Deretter tilkalte han to av ledsagerne sine, stridsmenn som red uhyre raske hester, og ga dem ordre om å skynde seg tilbake, finne Erik Stenssons spor og hente ham til eskadronen. Da de to lurte på hva de skulle gjøre hvis Erik Stensson sa seg uvillig eller satte seg til motverge, ba ridder Bengt gi en enkel og grei beskjed om at det ikke var straff og død som ventet Erik Stensson når han kom til de andre, bare et tilbud han vanskelig kunne avstå.


  De to hirdmennene fra Ymseborg sporet hestene og red sin vei i god fart for å hente tilbake broderen som var som en fortapt sønn.


  Av de fire enkene som styrte riket på denne tiden, var Ingrid Ylva til Ulvåsa den yngste og peneste – i alle fall sa onde tunger mer enn gjerne at det forholdt seg slik. Mang en rik og høyættet mann så på henne som et godt koneemne.


  Enkedronning Cecilia Blanka var den klokeste av dem i alt som gjaldt kampen om makt, og hennes kjæreste venninne i livet, Cecilia Rosa til Forsvik, var den som best forsto makten som lå i sølv og handel. Ulvhilde Emundsdotter forsto best hvordan en tenkte og hvordan en skulle legge frem en sak for å få viljen sin gjennom.


  Sammen var de sterkere enn fem hundre jernkledde ryttere, og når alle i ny og ne kom sammen på kongsborgen Näs, ble det hvisket i stall og bakstehus at nå var rikets høyeste råd samlet til dåd. Snart ville kong Erik danse etter deres pipe.


  Cecilia Blanka var blitt enke og forvist til Riseberga kloster da mannen hennes, kong Knut Eriksson, døde av tæring og de vonde årene på vei mot krig begynte. Alle de tre andre hadde mistet sine menn ved Gestilren. Rett etter seieren hadde enkedronning Cecilia Blanka flyttet hjem til sønnen sin, kong Erik på Näs. Med seg i et vakkert lærskap fra Lübeck hadde hun dronningkronen. Så lenge den unge kongen var ugift, skulle hun alene ha dronningmakten.


  Med en slik ordning ville mange kanskje tro at enkene i det lengste ville holde den unge kongen ugift for å styre som de ønsket gjennom moren hans, men i virkeligheten var det tvert imot.


  Den første sommernatten de traff hverandre hos Cecilia Blanka på Näs, satt de lenge oppe helt for seg selv i det vestre tårnkammeret. Mye hvitvin måtte bæres opp til dem, og lenge etter daggry hørtes ivrige stemmer og latter fra tårnkammeret. Det var både uventet og usømmelig så kort tid etter et sørgeår.


  Hvordan enkene hadde tenkt og resonnert den natten, det kunne ingen vite så mye om. Derimot kunne en lettere skjønne listen deres ved kongens neste rådsmøte, som ble holdt på Näs kort etter. For det møtet var enkedronning Cecilia Blanka med på, og dronningkronen bar hun oppå det sorte sløret. Snart fikk rådsherrene erfare at det kvinnemennesket sjelden holdt seg der de hadde prøvd å plassere henne.


  Rådsmøtet var ikke så stort i antall menn, for mange av de verdslige herrene hadde møtt sin død ved Gestilren, og erkebiskop Valerius og noen av hans nærmeste og fortroligste venner, som for eksempel biskopen i Linköping, syntes ikke det var så lurt å ri til kongens Näs så kort tid etter krigen. Med et visst grunnlag ante Valerius at kongen ikke så mildt på hvordan erkebiskopen i riket hadde stilt seg på fiendens side i det siste, velsignet fienden før slaget og bedt for at han skulle seire.


  Som jarl hadde kong Erik utnevnt Folke Birgersson av Bjälboætten, og i biskopens fravær var den mektigste av kirkens talsmenn i rådet biskop Bengt II av Skara, som med årene var blitt like feit som han var rik. Møtet ble holdt i den østre rådssalen, øverst oppe i det runde tårnet. Kongen satt på stolen sin med de erikske kronene over hodet. Ved siden av ham satt Folke jarl under folkungløven, og ved jarlens side sto erkebiskopens stol tom under korset. Biskop Bengt, som hadde prøvd å sette seg der, hadde fått trusler av kongen. Sammen med biskopen fra Strängnäs, biskopen fra Växjö og de verdslige herrene måtte han sitte på simplere, polstrede krakker, noe som snart ble ubekvemt for den som var tykk.


  Men til enkedronning Cecilia Blanka var det satt inn en god stol av det samme lübiske slaget som kongen og jarlen satt på. Hun satt på kongens høyre side, noe særlig biskop Bengt så på med tydelig misbilligelse.


  Etter at biskop Bengt slapt og utydelig hadde forrettet bønn, åpnet kongen møtet. Det gjorde han mer kraftfullt og nordisk kortfattet enn noen av de eldre mennene hadde ventet.


  «I Guds navn hilser vi dere velkommen til rådsmøte,» begynte han myndig, som om han virkelig hadde kommandoen. «To anliggender er viktigere enn alt annet, derfor vil vi legge frem dem først. Den ene går ut på at vi akter å sende bud til kong Valdemar Seier, som han kalles, selv om vi og hæren vår to ganger har slått hærstyrkene hans når de trengte inn i riket. Hos ham, kong Valdemar av Danmark, akter vi å gjøre andragende om å ta hans søster Rikissa til ekte. Det var det ene. Det andre er at vi mener det haster med kroningen vår, den bør helst skje snarest mulig. Dette er det dere har å rette dere etter, ærede rådsherrer, og hvis dere har innvendinger, vil tålmodigheten vår fort ta slutt hvis dere utbrer dere for mye.»


  Først ble det hele stille i det nakne, hvitkalkede rommet, der veggene ikke hadde annet å feste blikket på enn korset, erikskronene og folkungløven. Biskopene skottet forundret på hverandre, og biskop Bengt peste høylytt da han måtte slite med å skifte stilling på den lave krakken.


  «Hvis dere altså ikke har noe å si om dette, finner vi saken avgjort slik det behaget oss å foreslå,» erklærte kongen og grep etter armlenene som om han aktet å reise seg og gå.


  «Herre konge!» peste biskop Bengt. «Saken bør nok likevel snus og vendes litt på.»


  «Godt!» svarte kongen kort og lot som han sank ned i stolen igjen for å høre etter med stor interesse. «Men husk hva jeg sa om unødig skvalder!»


  Biskop Bengt svelget forurettelsen, om enn med stor anstrengelse, og det lot til at han virkelig tenkte seg nøye om før han tok til orde.


  «Det virker tross alt lite trolig at kong Valdemar skulle se med slik velvilje på sin doble beseirer at han belønnet vedkommende med søsteren sin,» begynte biskopen sakte og sammenbitt. «Dertil kan et slikt andragende gi inntrykk av at vi er svake, og dermed trekke på oss enda en krig, derfor finner jeg dette forslaget snarere skadelig enn klokt. Og når det gjelder kroning, er erkebiskopen i riket ikke til stede akkurat nå, derfor må saken utsettes. Dette er min mening, og selv om den går kongen imot, var den vel ikke så langtrukken?»


  «Nei, men enfoldig,» svarte Cecilia Blanka og vakte bestyrtelse blant mennene i salen. Aldri før hadde en kvinne, selv om hun var aldri så mye dronning, våget å legge seg så grovt opp i rådets beslutninger.


  «Og siden du ikke verdiger meg et svar, kan jeg godt forklare nærmere hvorfor du er så enfoldig,» fortsatte Cecilia Blanka uberørt uten at hennes sønn kongen gjorde det minste tegn til å avbryte henne. «For tenk på kong Valdemars situasjon. Han har seiret i Sachsen og i Slesvig, han behersker Hamburg og snart Lübeck. Han har seiret i Polen, Livland og Kurland. Men to ganger har han lidd kostbare nederlag, og begge gangene var i Västgötaland. Hva foregår da i en så mektig manns sinn? Sitt nå ikke der og måp, biskop, men svar meg, om du har noe å si!»


  «Han tenker nok at han må utradere vanæren sin, at han må komme igjen en tredje gang for til slutt å beseire oss på slagmarken,» svarte biskopen med usikre øyekast mot de andre mennene i salen, som om han tvilte på at det i det hele tatt var riktig å svare på tiltale fra en kvinne.


  «Det overveier han helt sikkert,» fortsatte Cecilia Blanka like uberørt som før. «Og så dyrt som de to nederlagene sto ham, må en seier bli enda dyrere. Og dette bare for ærens skyld, når han i stedet kunne fortsatt de gudsvederkvegende korstogene sine i øst. Og hvor mye sølv han enn legger i å ruste en ny hær mot oss, er seieren på ingen måte sikker, i og med at vi slo to av de sterkeste hærene hans i stumper og stykker. Vil han virkelig gå til ny krig mot det kristelige landet i nord i stedet for mot hedningene i øst? Og hvis han slipper ut av det skårfestet ved å skape fred i stedet, en aktverdig fred som bare koster ham søsteren Rikissa, ville ikke du bitt på hvis du hadde vært i hans sko?»


  Biskop Bengt måtte tenke seg godt om før han svarte, for når han så seg rundt, la han merke til at alle mennene i salen satt og funderte i stillhet, slik en pleide når en hadde hørt noe som var vel verd å tenke på. Ingen flirte og ingen vekslet megetsigende blikk. Kongen og jarlen hans satt urørlige uten å fortrekke en mine, de aktet tydeligvis å la enkedronningen ta seg av de videre forhandlingene.


  «To ganger har vi slått hærstyrkene hans sønder og sammen,» begynte biskop Bengt, usikker av at han ikke merket de andre mennenes støtte. «Kommer kong Valdemar for tredje gang, skal vi med Guds hjelp slå ham for tredje gang!»


  «Nå er du ikke bare enfoldig, men også lettvint grusom med andres liv!» avbrøt Cecilia Blanka. «Så mange gravøl som du deltok i etter Lena, men særlig etter Gestilren, bør du tenke deg bedre om før du skaper flere enker og farløse i landet vårt. Dessuten var det slik at seieren ved Gestilren knekket rygget på oss selv. Nå står vi uten våre beste menn, og fremfor alt uten hærføreren, vår avdøde marsk Arn Magnusson. Hvis du ikke stoler på det jeg sier, kan du spørre jarlen ved siden av meg!»


  Nå var det hele blitt som en vond drøm for biskop Bengt. Ikke siden han var ung kapellan, hadde han opplevd at et kvinnemenneske bet ham av, og her skjedde det til og med i kongens råd. Dessuten satt han så vondt at buken hang ned og tynget over den ynkelige lille krakken, og han fikk vanskeligere og vanskeligere for å puste.


  «Det er sant som dronningen sa,» erklærte jarlen til slutt stillferdig, for ellers ville tausheten i kammeret blitt altfor lang og pinlig. «Den styrken vi hadde ved Gestilren, har vi slett ikke nå. Der mistet vi mange gode menn, og aller verst var tapet av ham som mer enn noen annen hadde æren for seieren. Derfor ville en ny krig mot kong Valdemar være det verste som kunne ramme riket vårt. Enhver ting vi kan gjøre for å unngå noe slikt, bør vi forsøke med største alvor. Derfor er det både klokt og pent av kongen vår å løse knuten ved å ta hans søster Rikissa til ekte. Hvis Valdemar er så hevnlysten at han heller enn noe annet vil ha krig, da lykkes vi ikke med dette. Da kommer krigen. Men hvis Valdemar er det minste i tvil – og husk at han ikke vet hvor alvorlig seieren svekket oss, han tror antakelig at vi står like sterke ennå – burde han som klok konge heller ta den frembudte hånden. Dette er min mening, og likeledes dronningens.»


  «Og det er vår mening også!» tilføyde kong Erik før noen biskop eller andre i salen rakk å forlenge tvisten.


  «Men kroningen er det likevel visse vanskeligheter med …» prøvde biskop Bengt seg, rød i ansiktet og med hvesende stemme.


  «Langt ifra!» avbrøt kongen. «Der på bordet bak deg, ved seglet vårt og skrivesakene, ligger den kongekronen vi på rettferdig vis vant fra Sverker Karlsson ved Lena. Han overlot den frivillig til oss mot at vi sparte livet hans, og samtidig lovet han å ikke komme til riket mer. Han brøt sitt ord, derfor er han død nå. Men kronen er vår, det sier også Den Hellige Fader i Roma, hvis vi er riktig underrettet. Er du av en annen mening, bisp?»


  «Nei, ikke om det ligger slik an,» stønnet biskop Bengt. «Men det kan bli vanskeligheter med erkebiskop Valerius …»


  «Det har vi vondt for å tro!» avbrøt kongen på nytt. «Valerius har valget mellom å gjøre det som er erkebiskopens plikt, eller å flykte fra landet. Kroningen vår skal skje når vi vet at Valdemar har svart. Og nå har vi ikke hug til dette møtet lenger, vi vil heller forpleie gjestene våre med mat og drikke.»


  Med de ordene reiste kongen seg, la armen rundt moren og gikk ut av rådskammeret uten mer høflig hilsing eller andre geberder. Biskop Bengt reiste seg tungt og pesende. Slik han følte det akkurat da, ville han ikke engang i den viktigste sak kunnet sitte særlig mye lenger på det lille torturinstrumentet av en krakk de hadde gitt ham.


  Dermed hadde enkene fått sin vilje gjennom i det første tiltaket de hadde pønsket ut i løpet av en lang natt med mye hvitvin oppe i vesttårnet på kongens Näs.


  Da bud var sendt til kong Valdemar Seier i Danmark med ydmyk anmodning fra göters og svears konge om at all fiendtlighet måtte opphøre, og at denne freden kunne besegles gjennom ekteskap mellom Rikissa og Erik Knutsson, begynte en uvirksom tid preget av uutholdelig venting. Det kunne ikke gjøres stort på Näs verken i ord eller i gjerning før svaret kom fra Danmark.


  Men i ventetid som er vanskelig å holde ut, har det desto lettere for å oppstå sladder. Og på Näs ble det hvisket om enkeregimet, noe som ikke tjente unge Erik til stor ære. Derfor hadde Cecilia Rosa, Ulvhilde Emundsdotter og Ingrid Ylva for syns skyld dratt fra Näs, som om de dro hver til sitt. De hadde bestemt at det nok ville være klokere å treffes lenger unna nysgjerrige ører og onde tunger enn på kongens Näs, og neste gang skulle det skje på Ulvåsa.


  Enkedronning Cecilia Blanka og Ulvhilde Emundsdotter traff hverandre på veien slik de var blitt enige om, og da de kom til Ulvåsa med det lille følget sitt en uke senere, var det et underlig syn som møtte dem. Akkurat da de red inn på tunet mellom gårdsbygningene, kom fire av Ulvåsas hirdmenn bærende på en sprellende mann i silkeklær. De bar den finkledde rett bort til nærmeste gjødseldynge og lempet ham bannende og fektende opp i svineriet. Og venninnene rakk knapt å komme over dette uvanlige synet før de oppdaget Ingrid Ylva i porten til langhuset, der hun med harde og grove ord kastet den ene gjenstanden etter den andre ut på tunet, deriblant noe som så ut til å være en tung gullkjede med edelstener. Det gnistret av raseri rundt Ingrid Ylva.


  Men fort ble hun blid igjen da hun oppdaget de forbløffede venninnene sine like ved, og hun vinket straks på stallgutter til å ta seg av hestene deres. Og da de litt etter slo seg ned blant myke puter inne i Ulvåsas langhus og vinen ble servert, fortalte Ingrid Ylva med mye latter at dette allerede var den tredje frieren hun hadde latt stappe i møkkdyngene, og at hun håpet gjetordet om denne skikken på Ulvåsa skulle spre seg på raske vinger. Ulvhilde innvendte at det skulle mye til at det gjetordet fikk vinger. Det ville nok heller få motvillige snegleføtter, mente hun, for menn som blir kastet i gjødseldynger, pleier ikke å være særlig ivrige etter å fortelle om det. Denne mannlige sannheten hadde de stor moro av, og litt senere på ettermiddagen, da Cecilia Rosa var kommet med båt fra Forsvik og Ingrid Ylva ble presset til å fortelle på nytt, lo de enda høyere.


  Av de fire enkene var Ingrid Ylva den eneste som ennå var ung nok til å føde nye sønner. Ikke minst derfor var det hun som ville få mest bryderi med lystne friere. Og pågangen ble nok ikke mindre av at hun ennå ikke hadde fylt tretti vintre, og at hun så ut som om hun knapt hadde født barn ennå, selv om hun i virkeligheten hadde fire sønner. Ingrid Ylva var viden kjent for sin skjønnhet.


  I så måte kunne de tre andre enkene føle seg tryggere. De hadde ingen nye sønner å by på, bare rikdom. Men dette førte også til at de aldri ville behøve å gifte seg til rikdom, så gjødseldyngene deres ville aldri bli prydet av silkekledde menn.


  For mannfolkene i riket var det så mye enklere å ta en enke til ekte, i alle fall slik mennene selv så det. Da slapp man de langtrukne forhandlingene med griske ættemenn som tenkte på medgift og morgengave, da kunne mann og kvinne bestemme selv. Og mest interessert var mennene i å finne en rik enke, naturlig nok. Vanskeligere var det å forstå hva de hevdet å kunne tilby til gjengjeld for rikdommen de aktet å høste inn. Om dette, som virket vanskelig å forstå i alle fall for de to Ceciliene, fortalte Ingrid Ylva muntert og med ugudelig uttrykk at mannfolk for det første var overbevist om at kvinner ikke kunne leve uten mannslem, og for det andre var de sikre på at det ikke gikk an å fostre små sønner uten menn i huset.


  Men da hun hadde sagt det siste, mistet hun det muntre glimtet i øyet og ble gnistrende vred igjen mens hun tenkte høyt om disse gjødseldyngenes riddere som trodde de kunne ta Magnus Måneskölds plass, de som trodde de var verdige til å ta seg av Arn Magnussons sønnesønner, og som i så fall ville gjøre alle guttene til hoffdøgenikter og uvitende dovenpelser, bryllupsdrankere og ringdansere. Selv hadde hun helt andre planer, og hun påsto allerede at hun kunne se inn i fremtiden og avgjøre hvordan det ville bli hvis hun fikk ta seg av guttenes oppfostring uten noen elskovssjuk latsabb ved sin side. Hun hevdet med stor sikkerhet at hver og en av de guttene skulle bli menn som ville bli husket like lenge som Arn Magnusson.


  Hun hadde skrudd opp sin egen iver mens hun tenkte disse tankene om hva sønnene skulle bli til, så stor iver at hun snakket med glød og vrede, slett ikke som noen mild mor, og dette skapte en forstemt stund da den glade pratsomheten forsvant. Men hun tok seg fort inn igjen da hun leste feilgrepet sitt i de andres blikk. Hun unnskyldte seg med noen ord om at disse enfoldige frierne opprørte henne for mye, og glattet raskt over med enda en historie om hva som hadde hendt da den forrige frieren ble båret ut til et høyst uønsket bad. Venninnene hennes lo litt nølende, men snart var den gode stemningen på plass blant de sammensvorne igjen. For det var nettopp slik de så på seg selv, det sto klart for dem. De var sammensvorne, og de skulle føre landet mot fred og blomstring. Det skulle bli like bra som det hadde vært i Cecilia Blankas lange tid ved makten sammen med Knut Eriksson.


  Dermed kom de tilbake til alvorlige ting, men det hindret dem ikke i å kose seg lenge og drikke godt. Nå behøvde de ikke lenger sitte i uendelige måltider i støyende saler blant spyklyser og ølsprut, de kunne sørge for å få servert småretter etter hvert som lysten meldte seg, litt stekt fisk, et bein av pattelam og annet småtteri.


  De følte seg sikre på at kong Valdemar ville si ja til forslaget om å sende sin søster Rikissa til Sverige i stedet for å sende en ny krigshær. De syntes litt synd på Rikissa, for de mente å vite at hun ennå ikke hadde fylt tjue år, og de visste alle hvor vanskelig det var for en ung kvinne å plutselig bli hentet fra kloster til brudeseng med en fremmed mann, i verste fall en gammel mann. Rikissa visste de ikke så mye mer om enn at moren hennes, Sofia, var kjent for sin skjønnhet over hele Norden. Av den grunn regnet de med at Rikissa, ung som hun var, også var mer enn fager nok til å være dronning.


  Cecilia Blankas sønn Erik hadde heller ingen grunn til å skamme seg. Han hadde ennå ikke fylt tretti, og hadde riktignok litt tynt hår slik som faren. Men han var sterk, slank og lang. En god kriger var han, og unge Rikissa måtte jo synes det var en ære, i og med at broren hennes, som ellers aldri tapte i krig, var blitt beseiret av denne kong Erik ikke mindre enn to ganger.


  Unge Rikissa forestilte seg antakelig en grusom hersker, en gammel mann som gikk stivt i rustningen, bredbeint og med ansiktet fullt av arr og kroppen full av krigens skamferinger etter lang tid i felten, en mann som luktet vondt om natten.


  Siden Erik ikke var slik, ville Rikissa få en hyggelig overraskelse når hun så sin tilkommende ektemann for første gang. Det var en god ting, mente de alle fire.


  Hun ville komme redd og blyg med bare noen av de beste tjenestejentene sine i følge, for de mer høyættede borgjomfruene hennes kunne vanskelig sendes av sted til en fremmed kongsgård hvor mye ilt kunne skje dem. Derfor hadde hun det ikke lett nå, landets kommende dronning. Sur og folkesky kom hun snart til å holde seg for seg selv på Näs. Og det var ingen god ting.


  Det var Cecilia Rosa som fant ut hva de burde gjøre med unge Rikissas vanskeligheter. For som hun påpekte, var det bare noen dagers ritt ned til Lödöse, som ganske sikkert var stedet hvor danekongens skip kom inn med jomfru Rikissa.


  Riktignok var de alle sammen gamle, gråhårede kjerringer nå. Men ri kunne de jo, og en uke til hest frem og tilbake i sommerværet var ingen vanskelighet. Altså skulle de ri den unge danen i møte, være de første til å motta henne på stranden, ri sammen med henne opp til Näs og trøste henne med gode ord både om kong Erik og om landet.


  «Og få henne på vår side fra begynnelsen av,» tilføyde enkedronning Cecilia Blanka.


  «Akkurat det samme tenkte jeg,» bekreftet Cecilia Rosa ivrig. «La oss nå be for at danekongen viser seg mer forstandig enn krigslysten, og at Rikissa virkelig kommer slik vi håper.»


  «Det behøver vi slett ikke be for,» sa Ingrid Ylva. «Hun kommer, jeg kan allerede se henne for meg når hun går i land. Da har hun rød kappe og hvite klær med gulltråd, og på hodet har hun en krone med smalt bånd ved pannen. Håret er langt og utslått, og øynene er blå. Jeg ser henne tydelig for meg når hun går i land på en vinglete klopp. Alt kommer til å ordne seg godt for oss.»


  Ingen motsa Ingrid Ylva, som hadde ord på seg for å kunne se inn i fremtiden.


  Budbringerne fra kong Valdemar av Danmark fant endelig Erik Knutsson på borgen Lena etter mye leting i Västgötaland, og etter å ha blitt sendt til feil kongsgård eller tingsted tre ganger. De hadde med kostbare gaver, to gullseptre som ifølge beskjed fra kongen ville komme til nytte ved en kroning. Det ene septeret hadde et kors i toppen, og det andre hadde en ørn med utbredte vinger. Begge hørte til det fornemste krigsbyttet de seierrike danehærene hadde lagt beslag på.


  Med disse gavene kom altså beskjeden fra kong Valdemar om at han med behag sendte sin søster Rikissa for å ekte Erik Knutsson, at hun skulle stige i land i Lödöse to dager etter messen for Peters fengsling, hvis Gud og været tillot det, men at han ikke selv kunne følge sin søster, siden meget viktige krigsoppgaver holdt ham bundet til fremmede land. Det budbringerne fremførte fantes også skriftlig, med både kongelig segl og den danske erkebiskopens segl.


  For kong Erik og hans jarl Folke var disse tidendene bedre enn de hadde våget håpe, og selv om det nå hastet å få alt i orden, vartet de opp med velkomstøl for de tre herrene, et gilde som varte tre hele dager til ende og tømte Lena-borgens forråd til bunns.


  Det som gjorde kongen og hans menn nesten ungdommelig salige av fryd, var at ikke bare kong Valdemar selv, men også erkebiskopen hans hadde beseglet brevene som budbringerne hadde med. Det betydde at deres egen skumle erkebiskop Valerius, som alltid arbeidet for å få dansk hjelp til å sette kongekronen på en sverkermanns hode, og helst rive den av hodet på en eriker, hadde tapt. Budskapet fra kong Valdemar kunne ikke forstås på noen annen måte. Nå var krigen over, nå kunne erikerne regne med danekongens støtte så snart jomfru Rikissa hadde gått i brudeseng med Erik og de to kongene var forent med blodsbånd. At kong Valdemar forsiktig nok holdt seg borte fra fiendeland inntil dette virkelig hadde skjedd og var velsignet, enten det nå skyldtes virkelige forhindringer eller utflukter, var ikke så rart. Erik regnet med at han ville gjort det samme hvis han hadde vært i Valdemars sko.


  Folke jarl gledet seg særlig over alt dette. Han avskydde den smiskende erkebiskop Valerius, som han vanligvis bare kalte horungen, siden Valerius var født av en mor som ikke hadde husbond. Like dårlig likte Folke jarl de geistlige som sto på erkebiskopens side, som for eksempel den umåtelig feite og griske biskop Bengt i Skara. Nå var alle disse gudsmennene nødt til å bøye seg, og kanskje hadde Gud Fader selv vist dem at kirkens folk skulle holde seg borte fra den verdslige makten. I alle fall hadde kong Valdemar vist dem det.


  Både Erik Knutsson og jarlen hans ble snart overbevist om at de først og fremst måtte sørge for kroning. Riktignok hadde Erik Knutsson for lengst tatt seg kongenavn, og ingen bestred at han hadde rett til det. Men likevel var det forskjell på en som var konge bare i navnet, og en som var kronet og signet. Særlig for kirkefolk var den forskjellen stor.


  Derfor burde Valerius og medløperne hans overrumples og straks stilles overfor dette kravet før de rakk å stikke av på ferder eller skrive til Roma og klage, eller hva slike skumle menn ellers pleide å gjøre.


  Dertil ville Erik Knutsson helst motta sin tilkommende dronning som kronet konge, for ellers fryktet han at hun, som hadde en av verdens mektigste konger til bror, ville finne sin tilkommende mann for simpel.


  Helst hadde Erik Knutsson villet holde kroningen i erkebiskopens egen domkirke i Uppsala. Men speiderne hans, de som alltid fulgte etter den skumle erkebiskopen i all hemmelighet, kunne fortelle at Valerius snart skulle fare til Linköping. Derfor bestemte Erik at kroningen fikk skje der, selv om domkirken i Linköping var langt fra ferdig. Kirken var tross alt signet, så den ville klare seg.


  Bud med kongelig segl ble sendt til alle kanter i riket.


  Da det kongelige budet kom til Forsvik, så det først ut til å skape stor ugreie. Cecilia Rosa hadde allerede på forhånd sendt bud til de av rikets stormenn som sto henne nærmest; hun ville samle sammen det følget som skulle møte jomfru Rikissa på havnen i Lödöse. Ridder Bengt Elinsson til Ymseborg var allerede på Forsvik, i likhet med ridder Emund Jonsson, Ulvhilde Emundsdotters yngste sønn, og de hadde med over tjue hirdmenn hver. Og Torgils Eskilsson til Arnäs, Arn Magnussons nevø, var i vente med like mange ryttere. Nå ble alle kalt til kongens kroningsseremoni, også junker Birger, og han forlangte dessuten førti folkungske ryttere som skulle kunne føre seg godt og hedre folkungfargene ved kroningen, som det sto i brevet fra kongens kansler.


  Dette så først ut til å velte alle planer om brudehenting ved Lödöse, men snart ordnet det seg likevel. På Forsvik hadde de i ti dager pusset våpen og skiftet eller nyfarget ridetøyet, og pyntet tøyler, stigbøyler og hestenes pannestål med sølv og gull. Allerede nå kunne Forsvik stille de førti folkungrytterne til kroningen.


  Cecilia Rosa gikk inn i kammeret sitt en stund og regnet og studerte kalendariet, noe som få på Forsvik i det hele tatt visste hva var, og etterpå kunne hun snart kalle sammen sine egne og sin avdøde manns venner i riddersalen for å greie ut alt som hadde virket uoversiktlig på forhånd. Hun hadde funnet ut at de lett kunne oppfylle begge de forpliktelsene som hastet nå, slik at den ene formelig snublet over den andre.


  Flere ganger om dagen gikk skipene til Eskil Magnusson frem og tilbake over Vättern mellom Forsvik og Mo Strömmar, og elvebåtene hans var alltid på farten mellom Forsvik og Vänern i vest og mellom Mo Strömmar og Linköping i øst. De fraktet en jevn strøm av jern og huder, kalk, tegl og tørket fisk, såkorn, mel og alt det som ble laget på Forsvik. Hvis en del varer ble forsinket og lagrene på Forsvik vokste en stund, ville de ikke skape større problemer enn at de snart kunne komme i orden igjen.


  De førti rytterne kunne dra i forveien til Linköping, for de kunne ta seg frem på egen hånd så snart de kom i land på den andre siden av Vättern. Deretter skulle folk og kroningsklær fraktes med båter og skip til Ulvåsa, eller hele veien til Linköping for dem som gadd.


  Da Torgils Eskilsson og karene hans kom til Forsvik, kunne Torgils fortsette med båt mens karene og hestene hans ble igjen og gjorde seg klare til alle kom tilbake fra kroningen for å begi seg av sted til brudehentingen i Lödöse. De ville få god tid til å ri til Lödöse og komme dit to dager etter Petersfengslingen. Det som til å begynne med hadde virket som store vanskeligheter, så lett ut når Cecilia Rosa tok hånd om det.


  Birger kom til Linköping blant de første forsvikerne, og da han fant frem til kongsgården på den andre siden av Stångån, fikk han vite at sengeplassen hans var inne i selve kongsgården, men at hirdmennene i følget hans skulle sove i en teltleir utenfor byen. Han stallet opp hesten sin, og ble ikke så rent lite stolt da to av de kongelige stallkarene straks så at det var en unghingst av det fineste slaget fra Forsvik, med sølvgrå farge i manen og den høyt løftede halen, og med svartbrun, skinnende kropp.


  Da han hadde funnet frem til kvistkammeret han hadde fått anvist, der det sto ti tomme senger langs veggen i det mørke, innestengte rommet, skjønte han at han var kommet først av de gjestene som skulle ligge der. Han hadde lang erfaring med de eimene og lydene som oppsto når mange mann sov i samme sal, så han tok den plassen som var nærmest det lille vinduet. Han pakket ut saltaskene og bredte ut klærne og Arn Magnussons kappe på soveleiet. Ved siden av la han den nypussede ringbrynjerustningen sin og Arn Magnussons sverd.


  Siden han så sjelden hadde vært i byer, tenkte han først at han kunne legge igjen alle sakene sine når han gikk ut for å se hvordan Linköping tok seg ut. Men så ble han betenkt da han så det smale lyset fra vinduet skinne på sverdet og kappen. Han så en skimrende blåfarge som ikke engang himmelen kunne etterlikne, og på kapperyggen var løven sydd med gulltråd og sort silke slik at den så ut til å leve og røre seg i lyset. Løvens klør var av sølvtråd, og det samme var de tre tverrbåndene over våpenskjoldet. Løvens tunge var blodrød, og det samme var de tre tempelridderkorsene som hadde vært Arn Magnussons merke, det som viste på langt hold at det var han og ingen annen folkung som kom. Den kappen var Cecilia Rosas beste og vakreste arbeid, den hadde kostet henne mange års flid og bønn.


  Bare under kongekroning eller kongebryllup kunne Birger bære denne kappen med ære og rett fordi han hadde arvet den. I enhver annen sammenheng ville han gjøre seg til latter og høste hån hvis han bar kappen, for det ville være å opptre både med hovmod og med annen manns merke.


  Han grublet litt på hvilket eget merke han en dag skulle skaffe seg til løven, noe som viste at dette var Birger Magnusson og ingen annen. Farfaren hadde hatt de tre røde tempelridderkorsene som liknet markblomster der alle kronbladene unntatt fire var plukket vekk. Faren hans hadde hatt en halvmåne i sølv, Birger Brosa hadde hatt en frankisk lilje. Men hva var tegnet for Birger Magnusson?


  Han fantaserte litt om draker og sverd, eller korslagte piler i gull, men klarte ikke helt å forsone seg med at han var slik.


  Plutselig skammet han seg over barnsligheten og hovmodet. Han bestemte seg for å gå ut. Men han stanset da blikket falt på sverdet igjen, for solen hadde rukket å flytte seg et stykke på himmelen under dagdrømmingen hans, og nå lynte det i gullkorset. Først ble han helt stum i tankene av det gylne lyset, så bet han tennene besluttsomt sammen, spente av seg det forsvikssverdet han hadde båret på ferden, tok raskt på seg beltet med tempelridderens sverd og innså samtidig at farmoren hadde hatt helt rett da hun påpekte at det fremdeles var for stort og tungt for ham. Men han våget ikke å legge fra seg dette sverdet i et fremmed hus. Og han kunne heller ikke sitte her i en mørk stue og vente på kroningen neste dag. Skulle han se byen, måtte han ta sverdet med seg.


  Trengselen ble stor så snart han kom over broen og opp i byen på den andre siden av elven. Mange mennesker hadde kommet langveisfarende for kroningens skyld, og ikke alle med hederlige hensikter. Gatene mellom trehusene var trange og skitne. Overalt var det høymælthet og bråk fra berusede, og han måtte se nøye etter hvor han satte de tynne skinnskoene, for bakken var full av møkkruker som han ikke engang visste om hunder, svin eller mennesker hadde laget. Han hadde enkle rideklær under kappen, lyserød hjorteskinnskjorte og brok i kalveskinn, og hadde det vært bare de klærne, ville ingen ha festet seg ved ham. Men at han bar sverd inne i byen og folkungløven i gullbroderi på ryggen, det gjorde at han tiltrakk seg flere blikk enn han ønsket eller i det hele tatt forsto. Unge kvinner tiltalte ham med ord som han hadde vanskeligheter med å forstå, selv om han ante at det var usømmelig snakk. Fra de mange ølteltene og bodene vinket folk til ham og ville by på øl. Han begynte å gå med blikket rettet stivt forover, men snart fant han byen uutholdelig. Da senket han øynene mot bakken på grunn av all skitten og skyndte seg tilbake i den retningen kongsgården lå, noe som i begynnelsen var vanskelig i all trengselen og i den tette mengden av hus. Men han visste hvordan solen hadde stått da han gikk fra kongsgården, så han tok seg frem, men han gikk fortere og fortere med blikket i bakken. Slik hadde det seg at han kom til å skumpe borti en gråhåret mann i sort og gul kappe. Mannen snudde seg hissig, knep ham hardt rundt haken og krevde en unnskyldning for klossetheten. Birger ba forsagt om unnskyldning, men fikk øyeblikkelig en ørefik av mannen og hånlatter av dem som sto i nærheten; de kalte ham snørrunge og junkerpjokk og annet som han ikke skjønte. Med rødmende kinn senket han hodet enda mer, snudde ryggen til og gikk derfra. Men han kom ikke langt før mannen som hadde slått ham kom ilende etter, tok armen hans, knelte og ba fortvilet om unnskyldning. Forvirret godtok han unnskyldningen og snublet videre.


  Det han hadde rukket å se av byen, falt ikke i smak, og aldri før hadde noen gitt ham en ørefik. Byboere måtte være gale, tenkte han.


  Da han kom over broen igjen og tilbake til kongsgården, var flere gjester ankommet. Folk hadde begynt å reise øltelt ute på tunet. Birger kunne ikke se noen han kjente, og han prøvde først å innprente seg at han var trett etter ferden og kanskje burde gå opp i sovekammeret en stund. Men solen sto fortsatt høyt, og han innså motvillig at det nok ikke ville være noen vits i å prøve å få sove så tidlig. I stedet gikk han inn i et av ølteltene, der en kongelig stekvender mønstret ham kort, men strengt før han fikk et ølkrus stilt foran seg ved en av langbenkene. Han drakk forsiktig og alene en stund før tre unge menn med eriksfarger i våpenskjortene kom og ba høflig om å få sitte på de ledige plassene ved siden av ham. Han svarte ikke, for han drakk akkurat da, men han viste med utslått hånd at det for all del gikk bra. Så fort de tre andre hadde fått ølkrusene sine, begynte de å snakke om jakt og brydde seg lite om Birger. De drakk fort og var i gang med tredje runde før Birger ble ferdig med det første kruset, og da en av dem la merke til den ynkelige drikkingen hans, kom det første hånsordet. Han ble sint, men behersket seg og tenkte at han hadde fått ørefiker nok for i dag, eller rettere sagt nok for et helt liv. Men et hånsord har lett for å trekke andre med, og da de tre ung erikerne begynte å snakke demonstrativt om den mannlige dyden som besto i å drikke djervt og rikelig, satte han fra seg det nesten tomme kruset, reiste seg og snudde ryggen til dem. Da ventet han nye hånsord, men til hans lettelse ble det underlig stille bak ham da han gikk ut av teltet.


  En stund gikk han rundt på kongsgården, kikket på hester som kom, tok en tur innom stallen for å se til sin egen hest og snakke med den, og prøvde på alle mulige andre måter å se ut som om han ikke var alene og usikker på hvordan han skulle føre seg.


  En av kongens sortkledde skutilsveiner reddet ham ut av lediggangen ved høflig å ta ham i armen og spørre om han var Birger Magnusson til Ulvåsa. Da han urolig bekreftet dette, fikk han beskjed om at kongen hadde sendt bud på ham, og at han skulle gå til rommet utenfor den store riddersalen, sette seg der og vente blant andre som også var budsendt. Han bukket og adlød straks, slik han hadde lært på Forsvik.


  I forkammeret til riddersalen satt for det meste eldre menn, hvorav de fleste var krigere, det så en på avhugde knoker, manglende fingre og hvite ansiktsarr. Birger gikk forsiktig inn og prøvde raskt å smyge seg ned på en benk like ved utgangen i den tro at han ikke skulle bli oppdaget. Det håpet var forgjeves, for en av de gråhårede krigerne som satt i den andre enden av rommet, nærmest døren til riddersalen, ropte høyt til ham at her hadde han ingenting å gjøre, for dette var kongens forstue, og hva han enn hadde for ærend, så skulle en oppgi navnet når en gikk inn blant stormenn. Birger rødmet og unnskyldte seg. Han sa navnet sitt høyt og tydelig, trodde han i alle fall selv, og de fleste i rommet hørte det nok. Men den gråhårede gamle krigeren lengst borte på langbenken la hånden bak øret og brølte at han skulle snakke høyt og mandig, ikke hviske som en jomfru, og dessuten skulle han reise seg når han snakket til stormenn.


  Birger reiste seg sakte og usikkert, trakk pusten dypt og prøvde å ta mot til seg, så sa han navnet sitt overdrevent høyt.


  «Jeg er Birger Magnusson til Ulvåsa, sønn av Magnus Månesköld!» ropte han.


  Først ble det helt stille i rommet. Men så lyste den gamle mannen med hånden bak øret opp og brast i hjertelig latter. Han reiste seg, gikk bort til Birger og omfavnet ham.


  «Du red ved Gestilren med marskens merke, og inn blant frender smyger du som en klosterjomfru!» lo den gamle krigeren. «Da er vi nære venner, for jeg er Karl Birgersson til Bjälbo, men de kaller meg Karl den døve. Ja ja, det får være som det vil, men kom og sett deg ved siden av meg med en eneste gang, junker Birger!»


  Dermed la Karl den døve armen om sin unge frende og førte ham sakte innover i rommet, der hver eneste mann reiste seg og hilste ynglingen som var Arn Magnussons sønnesønn.


  Særlig mye bedre ble det ikke av å sitte nærmest døren til kongen, syntes Birger. For den gamle frenden hans hadde en måte å føre samtale på som slett ikke passet en som var ung og forsagt, for han brølte frem hvert eneste spørsmål og hvert eneste svar.


  «Og hvordan går virksomheten for vår kjære Cecilia Rosa på Forsvik! Det sies at Eskil Magnusson vinner en gullmynt på hver båt, men at minst en sølvmynt blir på Forsvik!


  Er ridder Bengt frisk og sprek, og fortsatt like god stridsmann?


  Har dere på Ulvåsa fått like god avling i år som alle vi andre, og akter Ingrid Ylva snart å ta seg en ny husbond!»


  Birger svarte og vred seg som en mark på kroken av disse spørsmålene, som han ikke syntes angikk verken erikerne i rommet eller frender, og som han i enkelte tilfeller knapt hadde noe fornuftig svar på, som for eksempel det med morens planer om en ny husbond. Og svarte han for lavt, ropte den mektige, men døve folkungen fra Bjälbo straks spørsmålet på nytt.


  Lidelsene hans tok en uventet slutt. For til alles forbauselse var det han som først av alle ble kalt inn til kongen da den forrige besøkende gikk ut.


  To av kongens sortkledde sveiner fulgte ham gjennom den lange salen, der kongen, jarl Folke og en biskop som Birger ikke kjente navnet på, satt i høysetet. Alle bord var satt til side langs veggene, og foran kongen og hans menn var det ingen sitteplass. På det store bordet foran dem lå biskopens kors, jarlens sverd og kongens krone omgitt av to gullseptre.


  For første gang siden Birger kom til Linköping by, følte han seg sikker på hvordan han skulle føre seg. Kongen kjente han. De hadde vært med på samme seier ved Gestilren, selv om de ikke hadde sett hverandre siden den gangen unntatt under gravøl. Uten å nøle gikk Birger hele den lange veien, bukket og satte venstre kne i gulvet, og i den stillingen ventet han på at kongen skulle gi ham lov til å reise seg.


  Det skjedde ikke. I stedet skyndte kongen seg rundt bordet, røsket Birger opp i stående stilling og omfavnet ham.


  «Junker Birger, det gleder oss å se deg så kjekk og rask etter all den sorgen som har vært,» sa kongen og tok noen skritt bakover, han lot som han strengt gransket sin unge gjest fra topp til gå. «Du likner farfaren din, Birger, men du har din mors brune øyne, og du har mye av fargen hennes i håret. Nå, du må ikke ta det ille opp at dette møtet blir kort, vi har en benk full av menn som venter der ute, og alle håper på et eller annet. Det vi har å si deg denne gangen, skal skje fort, hvis du ikke synes det er uhøflig av oss. I så fall må du bare si fra.»


  «Du har tilkalt meg, herre konge,» svarte Birger lett og sikkert. «Jeg er folkung. Vi folkunger er blitt slått og har blødd ved din side, og vi har sverget deg troskap. Det kongen bestemmer, det adlyder jeg.»


  Kongen gransket ham tankefullt og liksom prøvende, og gikk noen skritt rundt Birger som for å lokke ham til å si noe før han ble tiltalt. Han oppdaget at slikt tøys ikke virket på junker Birger, og gikk smilende tilbake til plassen sin bak kronen og de to septrene.


  «Når denne forestillingen er over, vil vi se junker Birger som vår gjest på Näs. Farfaren din sto oss nærmere enn noen annen mann. Vi håper inderlig at du sier ja til denne innbydelsen!»


  «Med største ære kommer jeg som folkung til våre erikske frender og vår kong Erik,» svarte Birger klart og uten nøling.


  «Du red med rikets merke ved Gestilren, junker Birger,» svarte kongen med litt rynket panne. «Det samme kan ikke skje i morgen. Du blir ikke den som bærer verken folkungløven eller de tre kronene eller rikets merke med begge deler. Før du blir altfor skuffet, skal vi forklare hvorfor. I landet vårt er det skikken at kongens merkemenn er en av de eldste og fremste. Slik er skikken også i hver ætt, blant folkunger som andre. Din farfar marsken hadde fremmedlandske skikker, han gjorde ynglinger til merkemenn. Vi hadde ikke noe å innvende, for vi innvendte aldri noe mot det den marsken bestemte i krig eller i hæren vår. Nå er det annerledes. Karl den døve skal bære løven deres, og min frende Holmgeir skal bære vårt merke. Det har vi behaget å bestemme. Men til kroningen har vi to gullseptre som vi har fått av kong Valdemar av Danmark. Du bærer det ene, og Knut Holmgeirsson, som er den mest høyættede blant de erikske ynglingene, slik du er blant folkungene, bærer det andre septeret. Sier du ja til dette vårt bud?»


  «Jeg bøyer meg for kongens vilje i alt han måtte beslutte, selv når han tar feil,» svarte Birger med et frekt smil.


  «Så junker Birger behager å motsi oss!» brølte kongen med en vrede som var så tydelig uekte at den ikke forskrekket noen i salen.


  «Ja, herre konge, for det er jeg nødt til,» svarte Birger. «Knut Holmgeirsson er sønn av Holmgeir Filipsson, sønn av Filip, sønn av hellige sankt Erik, så det er sikkert og visst at Knut er fremst blant de erikske ungherrene. Men når det gjelder meg og folkungene, er det mer uvisst.»


  «Kjenner du Knut Holmgeirsson?» spurte kongen og hevet øyenbrynene forbauset.


  «Nei, herre konge, ham har jeg aldri truffet.»


  «Hvordan kan det da ha seg at du har så god rede på hvem som er faren hans og hvem som er farfaren og farfarens far?»


  «Moren min, Ingrid Ylva, kjenner alle mektige menn i riket og vet godt hvem som er sønnen og farfaren deres, og det hun vet, lar hun meg og brødrene mine få vite,» svarte Birger, han var for første gang litt beklemt. For dette var kunnskap en bare trengte hvis en ville vite hvem en kappedes med i kampen om makten.


  «Vi skjønner …» sa kongen tankefullt. «Men si oss, hvorfor skulle ikke du, Birger, være den fremste blant folkungske ungherrer? Du som red med rikets merke ved Gestilren?»


  «Hvem som er fremst blant folkungske ungherrer, er ikke så lett å si,» svarte Birger fort, men med nedslått blikk. «I vår ætt har vi aldri eid kongekronen, så den måten kan vi ikke måle på. Og mange ville nok mene at sønner fra Bjälbo er bedre enn meg, som kommer fra Ulvåsa.»


  «For oss er du den fremste uansett!» lo kongen. «Og vi har kongelig rett til å bestemme som vi lyster. En folkung som stammer fra Arn Magnusson, vil i våre øyne alltid være fremst. Vil du nå rette deg etter beslutningen vår?»


  «Med stor ære føyer jeg meg etter kongens beslutning,» svarte Birger med gjenvunnen sikkerhet.


  «Det er godt, junker Birger! Du bærer septeret med ørnen og de utslåtte vingene, og vår unge frende bærer septeret med korset. Sveinene våre vil anvise dere plass i kroningsfølger i morgen når solen står to timer før middag. Et siste lille råd fra en som ikke bare er kongen din, men også din venn. Drikk ikke mer av ølet vårt enn du for skams skyld må i morgen!»


  Birger bukket, satte venstre kne i gulvet igjen, reiste seg samtidig som han svøpte kappen over sverdet, alt i en og samme bevegelse, og gikk ut av kongens sal med sikre skritt og hevet panne.


  Birger hadde følt en hjemmevant selvsikkerhet inne i kongens sal, men den rant fort av ham da han kom ut på kongsgårdens store tun, der det nå var kommet så mange langveisfarende at det begynte å bli trengsel. Alle ansiktene han så til å begynne med, var ukjente for ham, men plutselig var det to mann som grep ham under begge armene bakfra. Da han vred på hodet, oppdaget han at det var Torgils Eskilsson til Arnäs og Emund Jonsson til Ulfsheim som drev gjøn med ham. De var riktignok over ti år eldre enn ham, men på den annen side var de forsvikere som ham. Hos de to frendene var han i trygt selskap.


  Cecilia Rosa og de andre enkene var blant de første som kom tilbake til Forsvik etter kroningen, for under påskudd av sin høye alder eller kvinnegrunner hadde de kunnet dra fra Linköping allerede etter to dagers kroningsøl. Og godt var det, for nå hadde særlig Cecilia Rosa mye å ordne før alt kunne bli slik de hadde tenkt. Hun rustet to oksekjerrer med brød, kjøtt og fisk, øl og vin foruten telt, vimpler og stenger, slik at de lett kunne slå leir på to steder langs veien mellom Lödöse og Vättern der det ville passe godt for brudehentingsfølget å hvile. Nattelosji var ordnet først i Gälakvist, som var kongsborg, og i Lena, som var folkungers hus. Ved Vätterns strand skulle kongeskipet Ormen korte møte dem og stå for den siste overfarten til Näs ute på Visingsö.


  Hun sendte mange bud for å ordne omlastingen av skip på Vättern og båter ved Ulvåsa og Mo Strömmar på den andre siden av Vättern, for alt det farende folket laget stor ugreie i handelen mellom Lödöse og Linköping. Store laster ble liggende igjen ved kai for å gi plass til hester og gjester, og da var det viktig at ingen last som kunne skades av regn lå utildekket. Uordenen i handelen kom til å fortsette en hel uke etter at alle som hadde fornemt ærend til Forsvik var kommet frem. Ved de øvre bryggene på Forsvik hopet det seg opp tomme, ventende elvebåter som ikke fikk lasten sin på vanlig vis.


  Med jernhånd tok Cecilia Rosa seg av alt dette. Selv ikke den minste ting unngikk omtanken hennes, og ikke den minste motsigelse møtte hun fra noe hold.


  Etter hvert som hirdmenn og storkarer med ølblekt ansikt og røde øyne begynte å stige i land med vrinskende hester og grove ord, ble arbeidet såpass mye roligere at Cecilia Rosa kunne unne seg et par lange kvelder i sitt eget hus sammen med enkedronning Cecilia Blanka, Ingrid Ylva og Ulvhilde Emundsdotter.


  Enkedronningen kunne fortelle at sønnen hennes hadde fått for seg at siden kongen av Danmark ikke spanderte å følge søsteren sin til havnen, skulle heller ikke Erik møte henne der. Han hadde fått forestillinger om noe han kalte rettferdig likhet mellom to konger. Det fikk være som det ville med fornuften i den tanken, for uansett passet det enkene best å få fare alene med jomfru Rikissa i noen dager. Kong Erik hadde imidlertid blitt meget fornøyd da moren fortalte ham hvilken staselig mottakelse danejomfruen skulle få, med landets fremste ryttere i følget.


  Mens mennene tok seg av alt arbeidet med å klargjøre rytterne som skulle møte jomfru Rikissa, viet enkene seg ganske mye til den hvite hoppen som Cecilia Rosa hadde valgt til den vordende dronningen. Ingen visste hvor sikkert danske jomfruer satt i salen, så det var nok bedre å velge en rolig hoppe enn en aldri så flott hingst. Dessuten ville Rikissa sikkert være slik kledd at hun ikke kunne ri med en stigbøyle på hver side – hvit kjole med gulltråd, hadde jo Ingrid Ylva spådd – og derfor hadde det sarasenske salmakeriet på Forsvik bygget en ekstra gild damesal pyntet med gull og sølv. Stigbøyler, hodelag og tøyler var pyntet på samme måte, og på hoppens panneplate festet de en stor, sort fjær fra fremmede land, og under den plasserte de en kostbar ring av røde edelstener med hvite i midten; det var jomfru Rikissas kongelige farger.


  Også til enkedronning Cecilia Blanka ble det laget en flott damesal. Cecilia Rosa og Ulvhilde skulle ri i sine vanlige saler, for de to skulle bruke slike drakter som Cecilia Rosa for mange år siden hadde funnet på å sy. De var som bukser, men så likevel ut som kvinneklær, slik at de kunne ri skrevs over hesten.


  For Birger ble disse dagene ørkesløse. Rustning og klær hadde han allerede i god orden etter kroningen i Linköping, og slik som det var på Forsvik akkurat nå, med nesten åtti gjester på gården, var alt undervisningsarbeid med smågutter og ungherrer satt til side. Men når en så stor mengde gamle og unge forsvikere ble samlet, hadde de vanskelig for å holde seg borte fra de gamle øvingsplassene sine, så det varte ikke lenge før kamplekene var i gang.


  På andre gårder og borger i landet hadde disse lekene begynt først i de senere år, og da gikk de stort sett fredelig for seg. Folk kappedes om å ri med lanse mot opphengte ringer, eller å treffe svarte Petrus’ skjold uten å blå slått i nakken av det snurrende spanskrøret hans, eller de red med sverd mot epler som skulle kløves. Slikt var litt for tamt for forsvikere.


  Den hardeste leken var tourney med lanse mot lanse. Tre ganger red mann mot mann for å prøve å støte motstanderen i bakken med et godt treff i brystet eller skjoldet. Holdt det ikke med tre utfall, fortsatte omgangen til en av de to hadde vunnet to ganger. Riktignok ble det ikke brukt skarpslipte stridsspisser på lansene, bare flate koronetter, men leken ble slett ikke ufarlig av den grunn.


  Ridder Sigurd og broren Oddvar, som var høyeste befal på Forsvik i alt som gjaldt krig, var til å begynne med betenkt da de høylytte ropene på turnering tok til. Men da de regnet på antallet menn, fant de ut at for ferden til Lödöse hadde de råd til å miste hver tiende mann til kortere eller lengre sengeleie, og det var omtrent så mye en kunne regne med. Gode leier og god pleie hadde Forsvik også mer enn nok av til dem som ble liggende igjen på Forsvik når de andre red ut. Men ridder Sigurd bestemte at ungherrer som ikke var ferdige med læretiden på Forsvik, og som ikke hadde fått egen lanse og eget sverd, ikke fikk ri i turnering. Det fikk heller ikke noen annen under sytten år.


  Birger hørte derfor til de yngste, men likevel hadde han gode forhåpninger om å kunne henge med i lekene ganske lenge. Ikke desto mindre innså han at hovmod var en synd som ofte straffet seg fort, så han korset seg straks og ba en bønn til Guds Moder om forlatelse. Imidlertid våget han ikke å fortsette bønnen et trinn til og be om å lykkes godt, for også det ville være ubeskjedent i dette selskapet, hvor fem ekte riddere var de aller fremste.


  Lekene begynte på den måten at alle deltakerne red inn på den største øvingsplassen, der turneringsbanene gikk tvers over. Ridder Oddvar holdt streng kontroll ved grinden, slik at ingen som var for unge skulle klare å lure seg inn i skjul av mengden, og han fant da også to ungherrer som mumlende og med senket hode måtte slutte seg til tilskuerne.


  Da alle rytterne var inne på plassen, dannet de en stor ring og begynte å ri rundt slik at de iblant var midt i en av turneringsbanene og iblant utenfor. Når et hornsignal gjallet, skulle hver enkelt holde an hesten øyeblikkelig. For den som da befant seg på en turneringsbane, var det bare å korse seg og se etter hvem som sto i motsatt ende av samme bane. De som sto utenfor banene måtte slutte seg til tilskuerne inntil halvparten av dem som deltok i første strid var slått ut. Så begynte alle på nytt å ri rundt i påvente av hornsignalene.


  Første gang befant Birger seg utenfor turneringsbanene da det ble blåst holdt, og han kunne rolig slutte seg til tilskuerne. I neste omgang ble han stående ved en av de ytterste banene, og da han med bankende hjerte kikket opp mot den andre siden, så han en motstander på sin egen alder.


  Ved et nytt hornsignal styrtet de mot hverandre med felte lanser. Birger vant lett det første utfallet, og med litt større møye vant han det andre, så tredje gang var han blant dem som fikk ri ut i ringen på nytt mens de beseirede måtte slå seg sammen med tilskuerne, hinke sin vei til sjukeleiet eller i verste fall bæres dit. Forsviks legekyndige kvinner, som for det meste var fra fremmede land, fikk stadig mer å gjøre.


  I tredje omgang ble Birger på nytt stående utenfor turneringsbanene da han holdt an hesten, så han kunne trekke seg unna som tilskuer. Han regnet ut at bare halvparten av rytterne ville være igjen i leken etter dette utfallet, så hvis han hadde litt hell med neste motstander, ville han snart vært blant de siste.


  Men noe særlig hell fikk han ikke. Neste gang han stanset ved hornsignalet, befant han seg ved en av de midtre turneringsbanene. Han så ivrig mot den andre enden, trakk pusten med et hikst og gjorde korsets tegn. Der borte sto ridder Bengt.


  Det var tross alt bra, tenkte Birger, at ingen kunne se minen hans akkurat nå, siden alle brukte de nye, heldekkende hjelmene der de bare hadde et smalt, åpent kors å se gjennom. På den måten så ingen hvordan han hadde bleknet.


  Det første utfallet klarte Birger selv om motstanderens støt prellet av skjoldet, traff ham i brystet og slo pusten ut av ham. Hvis han var blitt truffet på samme måte med stridslanse, ville det blitt hans død. Men han falt ikke, så han vendte hesten kjekt for et nytt utfall.


  Den andre gangen ble han feid ut av salen som en filledukke, for ridder Bengt traff ham på den måten alle på Forsvik hadde lært seg, den som kaltes Arns Sveip, med bredsiden av lansen. Han slo seg ikke hardt da han falt, og steg straks i salen igjen. Alle de andre som hadde ridd samtidig med Birger og ridder Bengt, hadde i mellomtiden rukket å slutte seg til tilskuerne som seierherrer eller tapere. Nå var alles øyne rettet mot de to som skulle ri på nytt, og alle visste hvem som kom til å seire, men folk håpet at unge Birger ikke skulle komme alvorlig til skade.


  Begge traff samtidig på den andres skjold, og da ble ridder Bengts tyngde og balanse avgjørende, så Birger gikk i bakken på nytt, men denne gang med et fall som så mer brutalt ut; han ble kastet bakover og landet på ryggkulen. Ridder Bengt tverrvendte hesten, kastet seg ut av salen, rev av seg hjelmen og styrtet bort til Birger. Han dro forsiktig av ham hjelmen. Birger hadde tåke i hodet, og det sterke lyset skar ham i øynene da hjelmen ble dratt av. Til å begynne med visste han ikke riktig hvor han var.


  «Er alt bra med deg, junker Birger?» spurte ridder Bengt urolig.


  «Jeg har det ikke verre enn jeg fortjener,» svarte Birger og prøvde å få til et mandig, bistert smil. «Jeg ønsker deg til lykke med ditt gode hell, ridder Bengt,» fortsatte han med et bredere flir.


  «Med en så uhyggelig motstander trengs det litt hell,» smilte ridder Bengt tilbake og dro Birger opp slik at han sto på egne bein, om enn litt ustøtt.


  Lekene endte slik de måtte ende. Ingen kunne stå imot ridder Bengt, og han seiret uten å ha vært i bakken en eneste gang, noe som var en usedvanlig ære på Forsvik, der motstanderne var bedre enn noe annet sted i riket.


  Da Birger tok av seg rustningen og hengte den på sin nummererte plass i stallen, hadde han vondt i hodet og følte seg mer mørbanket enn han hadde ventet. Selv om brystkassen hadde vært beskyttet av både ringbrynje, stålplater og et kraftig filtlag, hadde han store blåmerker på brystet. Han brydde seg ikke noe særlig om det, for alle på Forsvik levde med blåmerker. I stedet tenkte han at det nok ikke var mange som ville holdt seg i salen etter et så hardt treff.


  Da han kom ut av stallen i hverdagsklærne, ventet tre av barndomsvennene på ham. Det var Iben Ardous, Johannes Jacobian og Matteus Marcusian, og de tok hjertelig imot ham med klask på ryggen og trøstende ord om at han hadde vært den eneste som hadde klart å holde seg i salen etter å ha blitt truffet så hardt av ridder Bengt, og at det var bra i det minste én av de unge kunne markere se litt. Birger mumlet at det var synd han skulle få nettopp ridder Bengt til motstander så tidlig, for ellers ville han kanskje kunnet bite bedre fra seg. Men det feide vennene hans bort med latter og spøk om at det ikke ville vært stort bedre å få en av de andre ridderne som motstander, og uansett ville han måttet møte ridder Bengt til slutt.


  Alle på Forsvik, unge som gamle, visste mer om krigsleker enn folk flest. Men av vennene var det bare Matteus Marcusian som hadde en virkelig brennende interesse, for han gikk det siste året på Forsviks krigsskole. Han hadde prøvd å lure seg inn på turneringsplassen i den tro at ridder Oddvars strenge blikk ikke ville finne ham blant så mange som var kledd i de samme fargene. Men der hadde han tatt feil. Ridder Oddvar hadde straks gjenkjent ham og sperret veien med lansen akkurat da Matteus trodde han kunne ri forbi.


  Iben Ardous arbeidet halve tiden i glassverkene, enda mer om vinteren, og resten av arbeidstiden var han hos kobberslagerne, som utøvde et mer sarasensk enn nordisk håndverk. Johannes Jacobian gikk i farens fotspor og arbeidet med tannhjul og sager. Nå minnet han Birger på at han ennå ikke hadde fått noen sjanse til å vise ham de nye sagene og hva de kunne klare, og Birger unnskyldte seg skamfullt med at han hadde hatt mer enn nok å gjøre siden han kom tilbake til Forsvik, men at han hadde god tid nå.


  I livlig prat gikk de fire vennene mot sagbruket, og de gled raskt inn i det tungemålet de hadde snakket som barn, der nordisk, arabisk, saksisk og latin var blandet til en eneste grøt, slik at det ble som et hemmelig språk for folk som ikke hørte hjemme på gården.


  I sagbrukene hadde det skjedd en stor og underlig forandring. Før hadde ikke sagene kunnet rotere fortere enn vannhjulene de var festet på akslingen til. Vanskeligheten med den langsomme driften var at sagene ble varme og måtte kjøles ved at vann ble øst over dem. Til gjengjeld kunne trevirket bli seigere på den måten.


  Men nå hadde de halvert sagetiden ved å feste sagene til en tynnere aksling i smijern med små kileremhjul som ble trukket rundt av hjul ved en av de tykke, roterende trestokkene. De hjulene var i sin tur så store at de gikk helt opp i taket på sagskuret. Mellom de store hjulene og de små var det spent lærremmer. Det var som et mirakel å se hvordan det store, langsomme hjulet overførte kraft til det lille hjulet slik at kraften ble forvandlet til lynrask bevegelse.


  Johannes var ikke så rent lite stolt over denne forbedringen, og han antydet at han hadde hjulpet faren, verksmester Jacob Wachtian, en god del med å komme på dette nye. Men da var det hans tur til å bli ledd ut og slått muntert på ryggen av vennene. Johannes lot seg imidlertid ikke nedslå av dette, han slepte med seg Birger og de andre til sagsmia for å vise dem enda en nyhet.


  Det pågikk ikke noe arbeid da de kom til sagsmia, men Johannes svinset rundt som et ivrig ekorn for å vise og forklare. Midt i salen lå en stor steinhelle som var slipt helt flat, den var som en vannflate en stille sommerkveld. Ovenfor i sterke blokker og taljer hang en likedan stein. Johannes fortalte om hvor vanskelig det var å slipe en steinflate så jevn, men hvor godt det hadde lønt seg. For det hadde alltid vært vanskelig å smi runde stålblad så de ble helt jevne, og enda vanskeligere hadde det vært å herde kanten av bladet uten at alt vred seg. Fikk bladene den minste skjevhet, ble de snart brutt i filler mot stokkene, særlig mot eikestokker. Men her kunne de ved hjelp av de tunge, flate steinblokkene tvinge sagbladene helt jevne når de ble varmet opp til riktig temperatur, og det var når de fortsatt glødet rødt, men begynte å mørkne.


  Birger var ikke så enormt interessert i disse nyhetene, men skjønte at det var viktige forbedringer, og han gjorde sitt ytterste for ikke å såre sin venn Johannes med utålmodighet. Han ble med til glassverk og kobberverksted for å høre om ytterligere nyheter. Men da lot det til at Iben Ardous og Matteus Marcusian også begynte å gå lei, og da Iben foreslo at de skulle hente buer og piler nå som de uten vanskelighet kunne få lov, ble alle fire straks enige, om enn av noe forskjellige grunner.


  Ungherrer som gikk det siste året på Forsviks krigsskole, som for eksempel Matteus, og i enda større grad instructores som Birger, kunne når som helst hente hvilke som helst våpen fra Forsviks rikelige forråd. For andre var dette vanskeligere, og våpenstallarne som hadde ansvar for forrådet, pleide å bli sure hvis de måtte høre på mas fra andre enn dem som arbeidet med våpen.


  Det var lite folk nede ved skytebanene, så Matteus og Birger behøvde ikke være på vakt mot å vise dårlige skudd. Seg imellom behøvde de ikke konkurrere, for begge visste at Birger var den helt overlegne. Allerede fra barnsben var han blitt mast mye på når det gjaldt bueskyting, for både faren og farfaren hadde vært de beste bueskytterne i riket.


  En stund skjøt de mer på lek enn på alvor, og snart la Birger og Matteus mer interesse i å rette små feil hos vennene enn i å skyte selv. De bestemte at de skulle begi seg ut på jakt så snart anledningen bød seg; Johannes og Iben Ardous kunne ligge skjult på standplass mens Matteus og Birger drev viltet til hest – eller kanskje de kunne skyte fra hesteryggen også, med litt hell.


  En stund pratet de ivrig om den kommende jakten, men det var noe annet som lå i luften, og som Birger snart ante. Iben Ardous var den første av de tre vennene som spurte om kroningen i Linköping. Av den plutselige og spente oppmerksomheten skjønte Birger at dette var noe alle var oppsatt på å høre om. Som barndomsvenner ville de kanskje ikke vedgå at det var visse ting som skilte dem, men det var grenser for hvor lenge de andre kunne late som ingenting. Birger var den eneste av de fire som kunne bli gjest under en kongelig kroningsseremoni. Matteus håpet selvfølgelig at han skulle bli slått til ridder i fremtiden, og da kunne han nok også bli innbudt til en slik tilstelning, selv om det var uendelig mye viktigere for ham å bli ridder enn kongsgjest.


  Birger hadde innbilt seg, innså han nå, at ingen av dem kom til å spørre. Nå var spørsmålet stilt blant venner, og det eneste riktige var derfor å svare, men han bestemte seg for å ikke la det virke så framifrå. Han tok en pil ut av nærmeste kogger, jevnet bakken med foten og brukte pilspissen til å tegne kroningstoget i Linköping.


  Først i kroningsfølget red førti folkunger og førti erikere, viste han med en tykk strek og en tynnere og mer ustø strek. Slik hadde de stilt opp på befaling fra kongen, fortsatte han. Men da hadde det ikke vært noen øyenslyst for kong Erik, for folkungrytterne, som var forsvikere alle mann, hadde sett så mye sterkere og mer velrustet ut enn erikerne at det virket som om riket haltet på et sterkt og et svakt bein. Da kongen så dette på kongsgårdens tun, hadde han straks bestemt at de i stedet skulle ri to og to. Først to erikere, så to folkunger, annenhver ætt i førti geledd.


  Birger visket ut den tykke og den tynne streken, og laget i stedet flere korte streker etter hverandre, vekselvis sterke og svake, for å vise hvordan begynnelsen på kroningsfølget hadde sett ut.


  Etter rytterne, fortalte han videre med pilspissen i bakken, kom to merkemenn. Det var Karl den døve fra folkungene, og husket han ikke feil, var det en som het Holmgeir som bar merket for erikerne. Etter merkemennene fulgte en stor flokk sortkledde skutilsveiner, som var kongens tjenerskap for alle mulige gjøremål, og etter dem kom en flokk lagmenn og høvdinger fra Svealand med tykk pelsvams og reivede bein selv om det var midt på sensommeren og varmt i været. Han gjentok ordene om høvdinger fra Svealand og reivede bein med en herming av tungemålet deres samtidig som han tok noen bredbeinte, brautende skritt med magen i været og fingeren under nesen for å antyde bart, men han brøt av da han syntes at vennene hadde overdreven moro av en så uskyldig spøk.


  Litt forsagt skyndte han seg videre med raske streker på bakken og beskrev kroningsklærne, de to ynglingene som bar septrene, hvordan noen bar kronen rett foran kongen og de to skumle biskopene, selv om han ikke hadde sett stort av alt dette.


  Der stanset han i fortellingen og gjorde miner til å fortsette med bueskytingen, som om det ikke var noe mer viktig å tilføye.


  «Men hvor gikk du, Birger?» spurte Matteus ivrig.


  Birger slakket den spente buen igjen og sukket. Det spørsmålet var altfor kort og klart til at han kunne unngå det.


  «Jeg gikk ved siden av en lømmel av en eriker som het Knut Holmgeirsson og var lang som en humleranke,» sa han, som om det var det eneste han hadde tenkt å fortelle i første omgang. Men han så på øynene til de andre at de ikke ville nøye seg med dette, så han fortsatte motvillig.


  «Knut Holmgeirsson bar et av kongens kroningsseptre, det med kristenkorset i spissen, og jeg bar det andre, det som hadde en ørn med utslåtte vinger. Dette er det ikke stort å si om, bortsett fra at junker Knut først laget vanskeligheter fordi han ikke ville gå ved siden av meg.»


  Da spurte vennene i munnen på hverandre både om septrene og om hva det var for en junker som hadde følt seg så fornem, og hva han i så fall hadde anført til forsvar for en slik både uhøflig og innbilsk innvending. Som Birger hadde håpet kom flere spørsmål på en gang, slik at han kunne velge hvilket han ville svare på, og slippe å fremheve seg på grunn av det med kongens septer.


  «Knut Holmgeirssons far Holmgeir er sønnesønn av kong hellige Sankt Erik,» svarte han alvorlig. «Det er jo også kong Erik Knutsson. Men hvis kong Erik ikke får barn med jomfru Rikissa, har vi kanskje en tronfordrer i denne Knut som gikk ved siden av meg. Det var derfor han brisket seg, men tåpelig klaget han for kongen og ble irettesatt.»


  «På hvilken måte ble han irettesatt av kongen?» spurte Iben Ardous, velberegnet styrt av hvordan Birger fortalte flere ting på en gang, men nevnte sist det han helst ville fortelle om.


  «Junker Knut påklagde for kongen at han fant det uriktig å gå ved siden av en grønnskolling av en folkung som bar dyrere kappe enn han selv,» sa Birger med et smil. «Og selv om det nok var sant, var det ikke dette som gjorde kappen spesiell. Det var nemlig Arn Magnussons kappe med tre røde tempelridderkors, det ser en på langt hold hvis en ikke er helt blind. Så der gikk junker Knut i baret uten riktig å skjønne hvorfor, og det gjorde ikke noe godt inntrykk på kongen.»


  «Og hva sa kongen da?» spurte Johannes andektig, han kom så de andre i forkjøpet.


  «Han irettesatte sin frende med at han, kongen, kjente denne grønnskollingen godt, og at det var han og ingen annen som skulle krones,» svarte Birger lavt og fort, som om han slett ikke hadde beskrevet et ordenes banehugg. «Og nå er det ikke så mye mer å fortelle om dette, bortsett fra at junker Knut ikke hadde noen lys mine da vi gikk i kroningstoget, og en gang hveste han til meg at jeg skulle få juling ved første og beste anledning. Og hvis dere lurer på hva jeg svarte da, sa jeg at vi alltids kunne prøve å ri en dyst, i og med at jeg hadde sett erikernes usle krek på nært hold. Nå ja, det siste sa jeg kanskje ikke.»


  Nå la Birger pilen på buestrengen igjen og spente buen som om det ikke var mer å si, og han ventet rolig til de andre ble ferdig med å kaste utålmodige spørsmål over ham før han valgte sitt svar.


  «Resten er ikke noe spesielt, det ser der jo her,» sa han mens han siktet lenge og vel. «Tenk dere en uvanlig lang gudstjeneste og fordoble den. Dessuten var det en varm sommerdag, og folk var tettpakket som sild i tønne. Ja, og så fulgte det vanlige med øl og flesk.»


  Han slapp pilen og så fornøyd hvordan den traff nesten midt i den innerste ringen.


  En tidlig, rød demring som bar bud om pent ridevær, dro brudehenterne fra Forsvik. Førti stridskledde ryttere i full mundur red i den ene rekken, førti i den andre, og i spissen mellom rytterne red de fire enkene. Lenger bak i følget kom forsvikske ungsveiner med pakkhester og med salede hester til danske ledsagerryttere i tilfelle slike skulle stige i land. Det trengtes ikke så mye mat, øl eller forsyninger, for Cecilia Rosa hadde nøye tenkt ut hvordan og hvor de skulle fare hver dag, slik at tak over hodet og kristelig kveldsmat alltid ventet det farende følget.


  Aller fremst foran enkene red ridder Bengt med det forsvikske merket, som besto av fire jevnstore felt. Folkungløven kunne sees i det øvre venstre feltet, og Cecilia Rosas ættemerke med det forsølvede tverrbåndet på sort bakgrunn nede til høyre. I de to andre feltene var de tre røde tempelridderkorsene på hvit duk og den røde Forsvik-rosen, som Cecilia Rosa hadde tatt som sitt eget merke, på sort duk.


  Foran de fire enkene red de fire merkemennene deres med den sorte griffen på rød duk for Ulvhilde Emundsdotter og Ingrid Ylva, de tre erikske kronene foran Cecilia Blanka, som red iført kronen over det sorte enkesløret, og til sist pålsættens sorte skjold med sølvfarget tverrbånd, men også med den røde rosen, foran Cecilia Rosa.


  Et større brudefølge hadde nok vært sett mange ganger i landet, men ikke et mektigere. Da solen steg høyere på himmelen, glimtet det i de blankpussede lansespissene og i alt sølvet i våpenskjortene og det glatte stålet i alt nypusset harnisk. Dette følget syntes på langt hold, og så snart de nærmet seg første landsby, kom klossete og urolige ryttere ut for å undersøke om det var døden som nærmet seg, men de kunne raskt beroliges med at dette var bare folkungene på vei til Lödöse for å møte den nye dronningen. Likedan ble det ved hver landsby de red inn i; både gamle og unge strømmet til for å beundre følget så snart de ble kvitt dødsangsten.


  For bare tjue år siden hadde dette vært et land hvor krig var bøndenes sak og dreide seg mer om ære og innviklede tretter enn om sølv og land, og på den tiden sloss alle odelsbønder til fots om de red til slaget.


  Men så hadde en tempelridder og noen krigere fra Det hellige land kommet tilbake til Västgötaland, og med dem kom forandringens vinder. Den nye krigens skole ble Forsvik, og nå hadde sønner av de første stridslæresveinene allerede fått sitt Forsviksverd og sin lanse som tegn på at ti års trening var fullført. Og snart skulle sønnene deres igjen begynne i lære der, med mindre de havnet hos ridder Bengt på Ymseborg, ridder Sune på Älgarås eller på borgen Gum, som også hørte til folkungene.


  Blant de mennene som red i brudefølget nå, hadde over halvparten vært med på å beseire selveste Valdemar Seier av Danmark. En slik styrke som nå kom, med åtti fullt væpnede forsvikere, var like sterk og dødbringende som en bondehær på flere tusen mann.


  Det folk så, var den nye makten i riket.


  Det var også et syn som med godt monn burde avskrekke bruderøvere. Bruderov var vanlig, og enten røvet noen en annen manns brud fordi han ville ha henne i halmen selv, eller også ville han mot en god pris selge henne tilbake til den han hadde røvet henne fra, men i så fall like urørt som han hadde tatt henne.


  Danekongens søster var så avgjort verd sin vekt i gull for kong Erik. Men om bruderøvere ble fristet av en slik tanke, var det skinnende følget i sølv og blått mer avskrekkende enn Herrens lyngbranner.


  Det ble en behagelig ferd for de fire enkene i spissen av følget. De hadde god tid på seg, og dessuten var de heldige med været. Ingrid Ylva mente at det gode været helt sikkert ville holde seg, for neste dag var Peters Fengslingsmesse. Regn ved Petersfengslingen betydde regn i mer enn en uke. Men det var likedan med godvær, for slik været var den dagen, slik skulle det fortsette.


  De fire enkene hadde altså flere grunner til å være i godt humør. Den lange riften om kongsmakten lot til å være over, og dette gledet Ingrid Ylva og Ulvhilde like mye som de to andre, selv om de som sverkersætlinger red med den sorte griffen foran seg. Hadde de vært menn, resonnerte Ingrid Ylva, ville de kanskje ergret seg over at striden var over og at de sto på den tapende siden. For slik var det. Nå som kongen av Danmark så tydelig hadde sluttet fred med kong Erik, som han to ganger forgjeves hadde prøvd å styrte fra makten sammen med sine sverkervenner, var det slutt. Jomfru Rikissa kom snart til å begynne å føde, og tidsnok ville det bli en sønn. Eller helst to, for livet kunne av og til være like urettferdig for kong Salomo som for Jørgen Hattemaker.


  Men at striden var over, fortsatte Ingrid Ylva, betydde også at freden kom og at avlingene kunne bli like gode som under gamle kong Knut Eriksson.


  De to Ceciliene, som hadde levd lenge og husket mye både fra krig og fra fred, sa seg enige i dette. En gang da de var meget unge, ble de holdt som ufrivillige familiares i Gudhemklosteret, og da visste de bare en liten smule om striden som raste utenfor murene. De fortalte først i munnen på hverandre, før Cecilia Blanka overtok, hvordan de i krigens siste dager hadde sett stridsmenn komme mot Gudhem. Da hadde de løpt opp på murene i håp om å se erikernes og folkungenes blåfarge. Men det var røde ryttere som kom. Først stivnet sinnet deres til is av dette synet. Men på nærmere hold så de at alle rytterne var mer eller mindre såret, og at de var på flukt. Da skjønte de at deres egen side hadde seiret, og den følelsen var vanskelig å beskrive i ettertid. Og enda vanskeligere var det muligens å snakke om saken nå som de red med to sverkersøstre.


  Men etter seieren ved blodengene utenfor Bjälbo hadde det fulgt en langvarig fred. Ingen steder på himmelen kunne en ane mørke skyer. Ingen steder i forstandens innerste gjemmer kunne en se noen fare for at krigen skulle bryte ut på nytt. Likevel hadde det gått slik.


  Krig var som regn, avsluttet Cecilia Blanka litt bittert. Begge deler kom og gikk. Etter sol kom regn, og da var det som om menneskene glemte at solen og tørken alltid kommer tilbake.


  Da Cecilia Rosa hørte denne dystre visdommen, tillot hun seg å drive litt gjøn med enkedronningen. De hadde jo vært venninner siden tidlig i ungdommen, og de hadde alltid snakket med hverandre uten finurligheter, både før og etter at den ene av dem ble dronning. Regn, mente Cecilia Rosa, var tross alt livets vann, det som ga gode avlinger. Med krig var det stikk motsatt, det måtte vel enkedronningen medgi.


  Alle lo godt av denne ordfellen som den ene Cecilia hadde lagt for den andre. Og dermed var det gode humøret deres tilbake.


  Den første dagsetappen deres gikk til Lena borg, den andre til Gälakvist utenfor Skara. Tredje dag nådde de som planlagt Lödöse havn og tårn.


  Vinden hadde vært gunstig og været tørt, akkurat som Petersfengslingen lovet. Derfor seilte de to danske skipene til fastsatt tid inn i Lödöse havn under danekongens røde og hvite farger.


  Det var flatt landskap rundt havnen, med tårnet og palisadene og handelsplassen, og kong Valdemars menn om bord speidet inn mot stranden en stund, forbauset over at de ikke så noen menneskemengde eller noen faner som tydet på at folk her ventet å ta imot en kongssøster. Den første tanken hos mennene om bord var at de svenske utsendingene var blitt forsinket, for slikt kunne jo alltid skje, også i de viktigste anliggender.


  Men så hørte de drønnende hestehover nærme seg. En lang angrepslinje av ryttere med halvfelte lanser nærmet seg i stor fart, som om de hadde tenkt å slå til mot fartøyene nede på elven. Dette synet forstummet de høye danske hoffmennene og sjømennene.


  Enda rarere ble det neste som skjedde. Den lange, rette linjen av ryttere omdannet seg plutselig til fire like store grupperinger, som på et hornsignal red skrått ned mot fartøyene og dermed mot hverandre. Først så det ut som det glade vanvidd, noe som måtte ende med stor ugreie. Men den første flokken red forbi den andre på bare noen lanselengders avstand, og på samme måte red de to neste flokkene. På et nytt hornsignal bråvendte alle rytterne i samme stund og red inn mot hverandre på nytt. Det var som om de i rasende fart dannet en stor flette av dundrende hester og glimtende stål utover mot stranden. Hvis de hadde nærmet seg en fiendtlig formasjon på samme måte, ville de ha skapt både forvirring og redsel hos motstanderne.


  På et tredje hornsignal omordnet alle rytterne seg til to geledd, slik at de fra stranden og oppover sto rett mot hverandre med lansene pekende innover og mot bakken. Alt skjedde på noen korte øyeblikk. Det var makeløs ridekunst.


  Da de to linjene av ryttere hadde stått et øyeblikk, gjallet enda et hornsignal. Da kom fire merkeryttere i kort galopp og med vaiende faner ned mellom de to ryttergeleddene, som nå hevet lansene i en hilsen. De fire fanebærerne stakk fanene i bakken med hvert sitt korte støt, så vendte de tilbake i stor fart. Deretter skjedde det ikke mer på en stund, bortsett fra at to røde, en blå og en grønn fane blafret i vinden.


  Så kom fire kvinner i praktfulle kapper ridende side om side på sorte hingster med sølvgrå man. De forhastet seg ikke, og hestene deres steg verdig frem med beina løftet høyt for hvert skritt. En av kvinnene i midten bar dronningkrone, og kvinnen som red utenfor henne leide med seg en hvit hest kledd i rødt tøy med innvevd sølvmønster og en mengde smykker.


  Nesten borte ved bryggene holdt de an. Kvinnen i dronningkrone steg først av, og det gjorde hun med forbløffende letthet selv om hun var noe tilårskommen. Men ikke engang kronen på hodet hennes vinglet.


  Så steg også de andre kvinnene av, hvorpå de leide den hvite hesten i danske farger ut på den største brygga. Alle gikk freidig og med store smil. Kvinnen i dronningkrone skred frem og holdt frem et brød som hun hadde skjult under den blå kappen.


  Da kastet det største danske skipet i land trosser som havnefolkene nølende våget seg frem for å ta, for alle var blitt skremt inn bak handelsplassens palisader da de hørte lyden av ryttere som nærmet seg. Da fartøyet var trukket inn til kai slik at kvinnene på land og mennene om bord kunne snakke med hverandre, hilste dronningen velkommen.


  «Jeg er dronning Cecilia Blanka, hustru til kong Knut Eriksson og mor til kong Erik Knutsson,» begynte hun med en høy og klar stemme som få hadde ventet seg fra en gammel kjerring. «Med meg har jeg hederskvinner fra götenes og svearnes land, det landet dere på fremmedspråk kaller sveonernes land, og vi er kommet for å hilse jomfru Rikissa velkommen og føre henne trygt og i vennskap til brudesengs.»


  Først da viste Rikissa seg. Nølende som en urolig, men nysgjerrig kalv gikk hun bort til relingen og så seg om mot mennene rundt henne, som ikke hadde vett til å komme med noe svar, for ingen av dem lot til å vite verken hvem som var fornemst og burde snakke eller hva som i så fall burde sies. I stedet ble det gitt kortfattede kommandoer om å hale ut en landgang.


  Rikissa av Danmark bar en lang, blodrød kappe, og under den en hvit drakt av slikt tøy som kaltes silke og pellum gullskotum, der gulltråd var lagt inn i silkeveven i snirklet mønster. Rundt pannen bar hun en gullkrone med smalt pannebånd, og det lyse håret hennes hang langt og utslått ned over skuldrene og den røde kappens hermelinskant.


  En smal og vinglete landgang ble halt ut. Rikissa nølte litt før hun tok mot til seg og skyndte seg på litt usikre bein ned til brygga, der hun ble møtt av dronning Cecilia Blanka, som først tok omkring henne og deretter bød henne av brødet og holdt frem noe salt, et traktement Rikissa forundret forsynte seg av før de tre andre kvinnene i enkeslør omfavnet henne i tur og orden.


  Nesten motvillig gikk seks mann i de danske kongefargene og en sortkledd biskop i land. De hilste høflig, men kjølig på de fire enkene og så seg brydd rundt, som om de lette etter flere å hilse på. Men de forsvikske rytterne satt til hest alle som én, uten å fortrekke en mine og uten å gjøre tegn til å stige av.


  Danene erklærte at de skulle følge jomfru Rikissa til den svenske kongen, og da løftet Cecilia Blanka straks armen for å tilkalle ungsveiner med hester til gjestene. Men da de fornemme danene så hestene, rynket de på nesen og mente at de var høyvelbårne alle sammen, og at de derfor tok seg frem med vogn og kusk. Det lot ikke til at de riktig trodde sine egne ører da Cecilia Blanka sa rett ut at det eneste de kunne få var hest og sal.


  Da denne saken begynte å utarte til krangel, virket jomfru Rikissa gråten nær.


  «Du er ikke alene, min kjære Rikissa,» bøyde Cecilia Rosa seg frem og hvisket. «De ordene vet jeg av erfaring er det mest trøsterike en ung kvinne kan høre i en vanskelig stund. Vi er rikets kvinner, og vi skal føre deg trygt til din make, og disse raske rytterne rundt oss adlyder vårt minste vink.»


  «Jeg takker deg, høyvelbårne,» svarte Rikissa med enda et urolig øyekast mot ledsagerne sine, som virket lite villige til å fortsette ferden hvis det skulle skje i sal. «Jeg har kommet fordi jeg adlyder broren min, og jeg skal gjøre alt som forventes av meg, måtte hellige Guds Moder stå meg bi. Men får ikke jeg heller vogn og kusk?»


  I vrede eller hovmod gikk de danske stormennene og biskopen om bord i skipet og sørget for å få båret i land jomfru Rikissas bagasje, som straks ble hentet av forsviksveiner og båret mot kløvhestene. Deretter kastet det danske kongeskipet loss og begynte å gli ut i elven. Rikissa så seg urolig tilbake mot landsmennene som seilte vekk, og Cecilia Rosa tok trøstende omkring henne på nytt mens hun bak ryggen ga Cecilia Rosa tegn om å leie frem den hvite hoppen.


  Jomfru Rikissa nølte og så bedende fra den ene til den andre av de fire enkene hun nå var utlevert til.


  «Dette er bedre enn kusk og vogn,» sa enkedronning Cecilia Blanka. «Se for en rolig ganger vi byr deg, jomfru Rikissa!»


  «Men jeg er kongssøster, jeg ferdes alltid med kusk og vogn,» svarte Rikissa og kikket mistenksomt på den hvite hoppen. «Hvordan skal jeg kunne ri som en mann så langt av sted?»


  «Ikke som en mann,» fniste Cecilia Blanka vennskapelig. «Men som en av oss. For med all respekt, min høyvelbårne, jeg er dronning og jeg rir. Med meg har jeg mine kjæreste venninner, som også skal bli dine venninner, og vi rir alle sammen. Slik er skikken i landet hvor du skal bli dronning. Bare hold deg i nærheten av oss, så skal alt gå bra.»


  Da Rikissa skjønte at det ikke fantes annet valg, ble hun kvitt uroen – eller kanskje det var overlegenheten – og ble litt lattermild i stedet. På et kort vink med hånden fra Cecilia Rosa kom unge ridder Emund ilende og holdt frem foldede hender slik at Rikissa kunne bruke dem som stigtrinn og sette seg opp mens Ingrid Ylva holdt hesten og Cecilia Rosa hjalp henne til rette med stigbøyler og tøyler.


  Om rittet virket litt vinglete i begynnelsen, gikk det snart bedre. Dagsetappene var korte og gikk i lett terreng, og været var fremdeles godt. Da jomfru Rikissa på ferdens tredje dag nådde Vätterns strand, der kongens skip skulle hente henne til den siste, korte overfarten til Näs, var hun i meget godt humør og spøkte uten blygsel om den såre bakstussen sin. De hadde hatt mye mer enn ridevaner å snakke om på ferden, og Rikissa følte seg trygg på at hun allerede hatt fått fire gode venninner som hun kunne betro hva som helst, og som nok ville støtte henne i alt.


  Men på turen over Vättern med innesluttede norske sjømenn bleknet hun igjen, og redselen blusset opp på nytt. Tankene som hun med de fire venninnenes vennlige, muntre hjelp hadde kunnet jage unna med spøk og glam – men også med noe alvorlig snakk om unge kvinners liv i kloster, noe som forente dem alle – meldte seg nok en gang. I begynnelsen kom de umerkelig som den første tynne høstisen.


  Snart skulle hun stå øye til øye med den stridsmannen og kongen hun var blitt skjenket til, skjenket som oppgjør for en fred som broren hennes søkte bare fordi han hadde andre kriger å ta seg av.


  Og en slik mann og en slik konge, tenkte hun, en som to ganger hadde beseiret Valdemar Seiers hærer, ble nok ikke noe vakkert skue. Som et kaldt vindpust strøk de forbudte tankene enda en gang gjennom hodet hennes. Hun svøpte kappen tettere rundt seg og krøp sammen mot bordkledningen i skipsstavnen, der nordmennene hadde gjort i stand en plass til henne.


  Da hun uten forvarsel ble hentet ut av klosteret, hadde hun håpet at det virkelig gjaldt bryllup med en eller annen. Men ikke med en fremmedlandsk konge, ikke slik som søsteren, som var blitt sendt til frankerriket. Hun hadde en kjær venn i Hvideætten, og hun innbilte seg helt til hun sto foran brorens kansler at det var ham det gjaldt. Desto større ble fortvilelsen hennes da hun fikk vite hvor hun skulle, og i den mørkeste stunden overveide hun den verste av alle synder, å ta sitt eget liv. En kriger oppe i det kalde Norden var det siste hun håpet på, det var verre enn selve døden. Raskt som en liten fugl på svirrende vinger over vannflaten streifet tanken henne: Hun kunne kastet seg over relingen og ned i det kalde, blå vannet. Men hun innså straks at nordmennene om bord sikkert risikerte galgen hvis de mistet henne, så de ville nok fiske henne opp altfor lett og raskt.


  Hun tvang seg inn på noen gode tanker. Hun tenkte på de glade enkene hun hadde ridd sammen med i lys og klok samtale i flere dager, og hun svøpte kappen tettere rundt seg.


  På stranden nedenfor ventet kong Erik iført krone og kroningskappe. Sjøen gikk ikke grov på Vättern, og fra borgtårnet hadde de sett skipet på langt hold.


  Allerede den andre natten etter kroningen hadde kong Erik sagt farvel til alt som ble sunget i ublyge viser om mann og kvinne. En trøst var det at kvinnen som kom i skipet som la til, i det minste ikke var noen gammel enke. Men uroen hans var stor. Han innså plutselig at hjertet slo like hardt som foran en strid når lansene halvfelles og geleddet begynner å rykke frem i trav.


  Begge ble så behagelig overrasket av å se den andre at de straks falt hverandre usømmelig om halsen uten den minste blyghet, og uten å føle seg nødt til å gjøre det for syns skyld. Ingen av de to kunne fått en bedre overraskelse akkurat da.
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